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editorial

Herzlich willkommen zur Street Parade 2024. 
Am 10. August werden sich Hunderttausende Menschen auf etwas einigen können. Gemeinsam werden sie das Zürcher 
Seebecken zur grössten Party auf unserem Globus machen. Doch mit dem Besuch der Street Parade geht nicht nur die 
Lust an der grossen Feier einher. Seit ihrer ersten Ausgabe ist unser ekstatisches Zusammenfinden auch offiziell eine 
Demonstration für Liebe, Friede, Freiheit, Grosszügigkeit und Toleranz. 

In einer so zerstrittenen Welt mag das erscheinen wie der Tropfen einer Pipette in einem stürmischen Ozean. Und doch 
schimmert in diesem Tropfen jene Realität, die möglich ist, wenn wir uns und den anderen das Geschenk der Toleranz 
machen. An diesem Tag löst unsere Liebe zur Musik die gesellschaftlichen Grenzen auf und lässt uns in der gemeinsamen 
Menschlichkeit aufgehen. Woher du gekommen bist und wohin du danach gehen wirst, spielt in solchen Stunden keine 
Rolle. Gemeinsam sind wir hier. Gemeinsam wollen wir sein. 

Wer Toleranz übt, wird Glück meistern. Sie ist eine Disziplin, die in der Arena der Street Parade seit über 30 Jahren zele-
briert wird und ein weltweites Publikum inspiriert. Wir freuen uns und sind dankbar, wenn sich am 10. August Hundert-
tausende Menschen auf etwas einigen können: dass uns mehr verbindet als uns trennt. Und auch unser kleiner Tropfen 
dabei helfen kann, in der Zukunft grosse Wellen zu schlagen. 

Welcome to the Street Parade 2024. 
On August 10, hundreds of thousands of people will be able to agree on something. Together, they will turn Zurich's lake 
basin into the biggest party on the planet. But attending the Street Parade is not just about enjoying the big festivity. 
Since its first edition, our ecstatic gathering has also officially been a demonstration of love, peace, freedom, generosity 
and tolerance. 

In such a divided world, this may seem like a drop of a pipette in a stormy ocean. And yet this drop shimmers with the 
reality that is possible when we give ourselves and others the gift of tolerance. On this day, our love of music dissolves 
social boundaries and allows us to merge into our common humanity. Where you have come from and where you will go 
afterwards is irrelevant in these hours. We are here together. We want to be together. 

Those who practice tolerance will master happiness. It is a discipline that has been celebrated in the arena of the Street 
Parade for over 30 years and inspires a worldwide audience. We are delighted and grateful when hundreds of thousands 
of people will agree on something on August 10: that there is more that unites us than divides us. And that even our 
small drop can help to make big waves in the future. 

               
	  Joel Meier, Präsident vom Verein Street Parade

PRESENTING PARTNER

MAIN PARTNER
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INTRO

An einem (zumeist sonnigen) Tag im August klingen Zürcher LKWs plötz-
lich ganz anders und zwar rhythmisch und elektronisch und genau das 
werden sie auch am 10. August 2024 wieder tun. Und an diesem hehren 
Feiertag aller Techno-Freundinnen und -Freunde heissen Lastwagen für 
einmal auch nicht Lastwagen, sondern Love Mobiles.

Als im September 1992 erstmals um die zweitausend Zürcher Raverin-
nen und Raver hinter motorisierten Gefährten hergedackelt und -gezap-
pelt sind, waren das noch keine dicken Brummis, sondern ordinäre, aber 
besonders herausgeputzte Automobile. Alles war damals do it yourself, 
neu und aufregend.

Aufregend ist die Street Parade noch immer, bloss do it yourself ist sie 
nicht mehr. Und auch der Neuwagengeruch ist nach 32 Jahren selbst-
verständlich etwas verflogen. Das ist bei all dieser Zeit aber nichts als 
normal und macht auch nichts.

Die Street Parade 2024 ist denn auch längst nicht mehr ein Anlass für ein 
paar aufmüpfige Revoluzzerinnen und Revoluzzer, vereint im Kampf um 
mehr Frei- und kulturellen Spielraum. Sie ist längst ein Monument für die 
elektronische Musik und die Clubkultur ganz allgemein. Sie zählt mit ei-
ner Million Besucherinnen und Besuchern aus dem In- und dem Ausland 
längst zu den grössten Festivals auf dem Globus und dürfte mit ziemlich 
hoher Wahrscheinlichkeit die gigantischste Technoparty weltweit sein. 
Die schönste ist sie, alleine schon wegen ihrer Strecke direkt am See und 
mit Fernblick in die Voralpen, sowieso.

Die Street Parade ist ein Happening, das bis weit über die Schweizer Lan-
desgrenzen hinaus strahlt. Sie ist ein Statement für die Unbeschwertheit 
und den Frohmut in einer Zeit, in der die globalen Geschehnisse leider 
nicht immer Anlass zur Freude geben.

Darüber hinaus verleiht sich die, in letzter Zeit ebenfalls etwas gebeutel-
te, Bankenstadt Zürich eine lässige und auch feierliche Note und das auf 
eine Weise, die ausgelassener nicht sein könnte. Sie ist Imagepflege für 
Stadt und Kanton.

Natürlich: Die Kampfparolen für mehr nächtliche Bewegungsfreiheit 
in Zürich der Anfangszeiten sind längst verschwunden, da schlichtweg 
nicht mehr nötig. Im heutigen Zürich ist partyseitig sehr viel mehr als in 
den frühen 90er Jahren erlaubt, selbst wenn es noch immer Luft nach 
oben gibt.

Aber als Demonstration für Lebensfreude, Leichtsinn und Positivität ist 
die Street Parade aktueller und nötiger als je zuvor: Kopf durchlüften, 
Alltags- und Zukunftssorgen raus- und Freude und Zuversicht reinlassen.

Das geht nirgendwo besser als an der Street Parade.

On a (mostly sunny) day in August, Zurich‘s trucks suddenly sound 
completely different, rhythmic and electronic, and that‘s exactly what 
they will do again on August 10, 2024. And for once, trucks will not be 
called that but Love Mobiles on this sacred holiday for all techno fans.

Back in September 1992, when around two thousand Zurich ravers 
were first seen jigging and jiving behind motorized vehicles, these 
were not yet big trucks, but ordinary, yet specially dressed-up auto-
mobiles. Back then, everything was do it yourself, new and exciting.

The Street Parade is still exciting, it‘s just no longer do it yourself. And 
after 32 years, the new car smell has naturally faded somewhat. But 
with all this time, that‘s nothing but normal and doesn‘t matter.

The Street Parade 2024 is no longer an event for a few rebellious revo-
lutionaries united in the fight for more freedom and cultural progress. 
It has long since become a monument to electronic music and club 
culture in general. With a million visitors from home and abroad, it 
has long been one of the biggest festivals in the world and 
is probably the biggest techno party in the world. It 
sure is the most beautiful, if only for its location 
directly on the lake and with a distant view of 
the foothills of the Alps.

The Street Parade is a happening that radia-
tes far beyond Switzerland‘s borders. It is a 
statement of light-heartedness and cheer-
fulness at a time when global events unfor-
tunately do not always give cause for joy.

In addition, the banking city of Zurich, which 
has also been somewhat battered recently, 
lends itself a casual and festive touch in a 
way that could not be more exuberant. It is 
image cultivation for the city and canton.

Of course, the early days fighting slogans 
for a more progressive nightlife in Zurich 
have long since passed, as they are sim-
ply no longer necessary. In today‘s Zurich, 
much more is allowed in terms of partying 
than in the early 90s, even if there is still 
room for improvement.

But as a demonstration of joie de viv-
re, light-heartedness and positivity, the 
Street Parade is more relevant and neces-
sary than ever before: to clear your head, 
let out everyday worries and worries 
about the future and let in joy and con-
fidence.

There is no better place to do this than at 
the Street Parade.

Seit knapp 32 Jahren besteht die Geräuschkulis-
se von Lastwagen nicht mehr ausschliesslich aus 
Motoren-Gebrumme und -Geknattere. Zumindest 
nicht in Zürich und zumindest nicht an 365 Tagen 
im Jahr. von Alex Flach

For almost 32 years, the background noise of 
trucks has no longer consisted exclusively of the 
humming and rattling of engines. At least not in 
Zurich and at least not 365 days a year. von Alex Flach

A LOVE STORY for Over 30 YEARSA LOVE STORY for Over 30 YEARS



love mobiles

Zwei Love Mobiles brachten 1992 die Party ins Rollen. Seither hat sich der Konvoi mehr als verzehnfacht – und 
ist noch immer das Herzstück der Street Parade. Dem Zürcher Seebecken entlang rollen die spektakulär deko-
rierten Wagen und Anhänger durchs Publikum und sorgen dafür, dass die Ekstase den ganzen Tag lang Fahrt 
aufnimmt. Nach diesen sieben Love Mobiles sollte man ganz besonders Ausschau halten.

Two Love Mobiles got the party started in 1992. Since then, the convoy has grown more than tenfold – and is 
still the heart of the Street Parade. The spectacularly decorated floats and trailers roll through the crowd along 
Zurich’s lake promenade, ensuring that the good times keep rolling throughout the day. You should keep an 
eye out for these seven Love Mobiles in particular.

Ravers, 
Ready
to Ride?

Es gibt ausserirdisches Leben – und es ist 
gekommen, um mitzufeiern. So scheint es 
zumindest auf dem Love Mobile des Ber-
ner Partylabels We Love Techno. Unter dem 
Motto Space Invaders wird auf dem rollen-
den Dancefloor gefeiert wie von einem an-
deren Stern. Und für den überirdisch guten 
Soundtrack sorgt unter anderem der inter-
nationale DJ-Superstar Lilly Palmer. 

There is extraterrestrial life – and it has 
come to join the party. At least that's how 
it seems at the Love Mobile of the Bernese 
party label We Love Techno. Under the mot-
to Space Invaders, the rolling dance floor 
will be partying like something from ano-
ther planet. And international DJ superstar 
Lilly Palmer, among others, will be provi-
ding the otherworldly soundtrack. 

We Love Techno

Ravers, Ready
to Ride?
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love mobiles

Hardcore Identity 

Wir glauben nicht, dass an Bord dieses Trucks Ge-
burtstagskuchen serviert wird. Dafür wird die Party 
einfach viel zu heftig. Grund gäbe es dennoch: In 
diesem Jahr schickt die Hard Music Association zum 
zehnten Mal ein Love Mobile auf die Route. Nach 
dieser Dekade ist das Hardcore Mobile nicht mehr 
aus dem Tross wegzudenken und wartet diesmal 
unter anderem mit der italienischen DJ AniMe auf. 

We don't think birthday cake will be served on 
board this truck. The party will simply be far too 
intense for that. Not that there isn’t a good reason: 
this year, the Hard Music Association is sending a 
Love Mobile on the route for the tenth time. After a 
decade, the Hardcore Mobile has become an integ-
ral part of the convoy and this time features Italian 
DJ AniMe, among others. 

Das SunIce taut auf. Normalerweise bringt das 
EDM-Festival im Winter St. Moritz zum 
Schmelzen. Nach zwei Teilnahmen 
an der Street Parade scheinen 
die Veranstalter jedoch auf 
den Geschmack gekommen 
zu sein und veranstalten in 
diesem Jahr zum ersten 
Mal ein Sommer-Event 
in Ascona. Zuvor geht 
es aber erneut mit 
den DJs Levi und 
Regard (Bild) aufs 
eigene Love Mobile. 

SunIce is heating 
up. The EDM win-
ter festival nor-
mally brings 
the heat to 
snowy St. Mo-
ritz. However, after 
two participations at the 
Street Parade, the organi-
zers seem to have acquired 
a taste for the season and 
are holding a summer event 
in Ascona for the first time 
this year. Before that, howe-
ver, DJs Levi and Regard 
(pictured) will be 
back on SunIce’s 
own Love Mobile. 

Sunice

Firedance 
x Labil mit Stil
Neu dabei, doch schon lange im Geschäft: Das Kollektiv Labil 
mit Stil und Firedance stellt zum ersten Mal ein Love Mobile an 
der Street Parade. Doch da es sich dabei um alte Hasen, äh, 
Partytiger in der Szene handelt, ist eine unvergessliche Tour 
ums Seebecken garantiert. Am DJ-Pult steht unter anderem der 
schwedische Progressive Trance Spezialist Metronome. 

These newcomers have been in the scene for a long time: the 
collective of Labil mit Stil and Firedance is presenting a Love 
Mobile at the Street Parade for the first time. But as they are 
veterans in organizing Techno events an unforgettable tour 
around the lake promenade is guaranteed. Swedish Progressi-
ve Trance specialist Metronome will be among those in the DJ 
booth. 

9



Ein venezianischer Maskenball mitten in der Street 
Parade? Es ist keine kollektive Halluzination, die da 
durchs Publikum rollt, sondern das Love Mobile von 
Roda Studios. Mit opulenter Dekoration und Kostü-
mierung wird dieser Truck zu einem absoluten Hingu-
cker. Auf ein Streichorchester wird jedoch verzichtet. 
Dafür sorgen DJs wie Ellis Moss (Bild), Roda und Joi-
boi für feinsten Tech-House.

A Venetian masked ball in the middle of the Street Pa-
rade? It's not a collective hallucination rolling through 
the audience, but the Love Mobile by Roda Studios. 
With opulent decorations and costumes, this truck is 
an absolute eye-catcher. However, there is no string 
orchestra. Instead, DJs such as Ellis Moss (pictured), 
Roda and Joiboi provide the finest Tech House.

Masquerade 
by Roda Studios

Shaken ohne Schnickschnack: Für ihr Love Mobile verzichten die beiden Partyveranstalter auf ein Mot-
to und setzen ganz auf die Kreativität ihrer Gäste. Wer die Events des deutschen Labels Unreal und 
dessen Zürcher Partner Technoabteil kennt, weiss, dass dies auch so für ganz viel Spektakel sorgen 
wird. Erst recht mit einem so hochkarätigen Line-up wie Klangkuenstler, Cloudy (Bild) und Felicie. 

Festivities without frills: for their Love Mobile, the two party labels are dispensing with a motto 
and relying entirely on the creativity of their guests. Anyone familiar with the events organized 

by the German imprint Unreal and its Zurich partner Technoabteil will know that this will also 
provide plenty of spectacle. Especially with such a top-class line-up as Klangkuenstler, 

Cloudy (pictured) and Felicie. 

Unreal x Technoabteil

Ravefield x Tweeka

love mobiles

Für Ravefield gilt: Work hard, party hard. Kein Wunder, ist ihr Job doch das Veranstalten 
der besten Hardstyle Partys. Auf dem Truck des Labels spielt ein Headliner, der aktuell 
nicht zu bremsen ist: Da Tweekaz aus Norwegen zählen zu den weltweit grössten Stars 
des Hardstyle Genres und würden selbst einen Kongress von Kopierpapier-Herstellern in 
eine rauschende Feier verwandeln.

For Ravefield, the motto is: work hard, party hard. No wonder, since their job is to organize 
the best Hardstyle parties. The label's truck features a headliner who is currently unstop-
pable: Da Tweekaz from Norway are among the world's biggest stars of Hardstyle and 
would turn even a congress of copy paper manufacturers into a roaring party.

10
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LOVE MOBILES 2024

AI IN MOTION

AKT FAMILY – VO ZÜRI FÜR ZÜRI

CAROL FERNANDEZ INVITES BOHO IBIZA

DAVOS NIGHTLIFE PRESENTS «GODS OF EGYPT»

DAYTONA LOVE MOBILE 

FIREDANCE MEETS LABIL MIT STIL

GUARDIANS OF TRANCE

HARDCORE LOVEMOBILE 2024 – WE CELEBRATE 10 YEARS

JUNGLE ROVER

JUR RECORDS      

KLAUS 3000

MAGIC ONÊ

MASQUERADE BY RODA STUDIOS  

MIMMO & FRIENDS

MZMZMZ MIGROS

ONE NATION LOVEMOBILE

RAVEFIELD X TWEEKA TRUCK 2024

SOUNDCITY STUTTGART E.V.  

SPACE INVADERS

SUBSET X MÄX

SUNICE LOVEMOBILE - THE WILD RIDE!

SUNSHINE LIVE

SYNERGY LOVE MOBILE 

THE WAGON

TITO TORRES AND FRIENDS  

UNREAL X TECHNOABTEIL

UTOPIA FETISH DE LUXE 

VINTAGE CULTURE PRES. PROMISED LAND

KÜNSTLICHE INTELLIGENZ

LOVE & PEACE

BOHO

GODS OF EGYPT

OCEAN OF HARMONY 

LABIL MIT STIL         

GUARDIANS OF TRANCE

HARDCORE IDENTITY

LOST & FOUND

SAVE THE CULTURE 

KLAUS IN SPACE

SPACE

MASQUERADE

MUSIC IS THE ANSWER

MZMZMZ

HARMONY 

ORANGE / YELLOW / GREEN / BLUE

COLOURS OF LOVE & HAPPINESS

SPACE INVADERS

SUBSET X MÄX

SUMMER BEACH

HOME OF THE DJ

WE LOVE SWITZERLAND

WORLD COLLIDE, BEATS UNITE.

DARE TO DREAM

IT’S ALL ABOUT THE MUSIC

FETISH FUSION ZÜRICH	

PROMISED LAND

Impact Swiss

Holenstein Gastro AG

CAROL FERNANDEZ

Davos Nightlife

Daytona Event GmbH  

Firedance / 2B-Vision AG

Orbit Events

Hard Music Association

Jecklin Promotions 

JUR Records    

Klaus Klub / Klaus und Freunde 

Sonntagskinder 

Roda Music AG    

Mimmo Mele

Migros

One Nation Lovemobile  u. A.

Ravefield

Soundcity Stuttgart e.V.  

WLT EVENTS GmbH

Blaser Entertainment

Notomorrow Events GmbH

SUNSHINE LIVE

SYNERGY Events      

Materia Music

Nino Taglialatela 

Moving Heads GmbH

Alfred Kanzler  

Friends of Street Parade

LOVE MOBILES LINE UP
NAME BY MOTTO

IN ALPHABETISCHER REIHENFOLGE. MEHR INFOS AUF STREETPARADE.COM. ÄNDERUNGEN IM LINE-UP VORBEHALTEN. ALLE ANGABEN OHNE GEWÄHR.

LOVE MOBILES LINE UP
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LOVE MOBILES 2024

MAN!AK / DJ FREDCAPO / DARSEN / RAFFI LUSSO / DEVN6

SAM MADI / ROLF IMHOF / SENDRIX

CAROL FERNANDEZ

ROBIN HASSLER / SIMON PARASKEVAS / RUGGIERO / SKYND / DON AGNELLO

DJ SAKIN & FRIENDS / CJ STONE / DJ TATANA / DJ CENTAURY / DEE JAY G.P.

METRONOME / PSYKICK ANGEL / TANNER / NICKSTER B2B DER KÖHLER

SNEIJDER / FERRY TAYLE / ALEX MORPH / DJ FLY

ANIME / E.X.E.C.U.T.E / DARK HEADZ / SKA / QUA7AR 7 / DJ GIULY / BÄM BÄM

DARIO BLUM / NOFRETÉ / SAMARSI / 

AGENT C / FROG U / HELLCHILD / INFERNAL BASTARD / ‘NADE / DARIUS D / Z-GROOVE

GORGE / NICI FAERBER / JULI LEE / DE LA MASO / PAZKAL / AARON KHALEIAN / PLAYLOVE / RAPHAEL RABAN

EDWARD EAN / ILONA MARAS / CLIF JACK / FA-PIANO / DONCO / CHRIS.P

ELLIS MOSS / RODA / JOIBOI / ROUM / ANDY RAY

MIMMO / STEVEN STONE / INAMAR 

DANGEL TWINS & FRIENDS

MR.DA-NOS / LEEROY

DA TWEEKAZ / VILLAIN DJ SET / GHOSTRIDERZ / HARD VIRUS / TECHNOLOGY / MTS & FR3AKMASTER 

CHRIS KAY / MARC JEROME / JENS LISSAT / ED LYNAM

LILLY PALMER / ALAN FITZPATRICK / CRISTOBAL PESCE 

TURNO / ADONAI / ARITHMETIC / COLT / LUKEY / ROSA PAGANO 

AND HAZEL / LOU COMBO / TWO OF A KIND 

SUNSHINE LIVE RESIDENTS & FRIENDS

ANDREW RAYEL / ALESSANDRA RONCONE / MADWAVE / PURE / HÖHNFLUG

AMOTIK / JOHN BLASTOFF / MAX. / PADO

TITO TORRES / DAVID MORENO & XAVI EMPARAN / DJ B.K. / SACHY TOYAMA / MC STEPHEN DAVIS

KLANGKUENSTLER / JOHANNES SCHUSTER / CLOUDY / FELICIE

DJ DREAM / ANGELICA FRAVI / ALFRED KANZLER / SHADY MILES / PEDRO FLORES / ME&HER / NICO MARIANI

VINTAGE CULTURE / DOOZIE / JACKSON

MELODIC TECHNO / TECHNO

HOUSE / TECHNO / TECH HOUSE

HOUSE / DEEP HOUSE / AFRO HOUSE / MELODIC HOUSE

MELODIC HOUSE / TECHNO

TRANCE /  REMEMBER /TECHNO / PROGESSIVE  

TECHNO /  PROGRESSIV / PSYTRANCE   

TRANCE (UPLIFTING) / TECH / PSY

HARDCORE / MILLENIUM / UP TEMPO

AFRO / INDIE / HOUSE

DRUM AND BASS  

TECH HOUSE / DEEP HOUSE

TECH HOUSE / MELODIC TECHNO

TECH HOUSE / TECHNO / EDM  

AFRO MELODIC TECHNO / TECHNO

MELODIC TECHNO / TECHNO

HOUSE / MELODIC TECHNO / ELEKTRO

HARDSTYLE    

TECHNO / TRANCE / PSY TRANCE   

TECHNO

DRUM AND BASS

MELODIC TECHNO / AFROHOUSE

ELECTRONIC MUSIC / TECHNO 

TRANCE / TECH TRANCE / PROGRESSIVE    

TECHNO

TECH HOUSE / PROGRESSIVE HOUSE

HARD TECHNO

TECHNO / PROGRESSIVE / TRANCE  

HOUSE / TECHNO

LOVE MOBILES LINE UP
ARTISTS GENRES

IN ALPHABETICAL ORDER. MORE INFO ON STREETPARADE.COM. LINE-UP SUBJECT TO CHANGE. ALL INFORMATION WITHOUT WARRANTY.

LOVE MOBILES LINE UP
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GENERATIONS STAGE

RAVEFIELD
HARDSTYLE STAGE

CLUBBING STAGE

ZURICH SOUND STAGE 
                          BY RAKETE                  

CENTER STAGE
BY ALL I NEED

LOVE MOBILES

FINISH

13H
LOVE

MOBILES +
STAGES

12H
FOOD +
BARS +
MARKET

	 OPENING TRUCK      	
	 FRASCATI

13:00	 Doozie
14:00	 Vintage Culture
16:00	 JACKSON
17:15	 Friends of Street Parade

1 	 INNOVATION STAGE		
	 HECHTPLATZ / LIMMATQUAI

13:00	 Gioski b2b Marcism 
14:00	 Rakita
15:00	 X CLUB.
16:00	 Andy Katz
17:00	 MARRØN
18:00	 Herrrouine & Gomorra  
19:00	 Dr. Rubinstein
20:00	 Nene H	
21:00	 Galopp
22:00	 Dschinn b2b Bø
23:00	 1luu
presented by

3

presents:

	 CENTER STAGE BY ALL I NEED		
	 BÜRKLIPLATZ

13:00	 Airrica
14:30	 Laolu
16:00	 Vintage Culture
18:00	 LP Giobbi
19:30	 LA LA
21:00	 Ilario Alicante
22:30	 Andrea Oliva
hosted by

4

	 OPERA STAGE 	
	 BELLEVUE

13:00	 Monolink Live
14:30 	 FJAAK
15:30 	 Ellen Allien
18:00 	 Rødhåd
19:30 	 Joris Voorn
21:00 	 Chris Liebing
22:30	 Daria Kolosova

2
presented by
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CENTER STAGE
BY ALL I NEED

INNOVATION 
STAGE

OPERA STAGE

OPENING TRUCK

LOVE MOBILES

START
13HTHANKS

MIT DEM KAUF VON GETRÄNKEN AN DEN OFFIZIELLEN 

VERKAUFSSTELLEN HILFST DU, DIE IMMENSEN KOSTEN 

UNSERES GRATIS-EVENTS ZU TRAGEN.

BY BUYING YOUR DRINKS AT THE OFFICIAL SELLING 

POINTS YOU HELP TO BEAR THE IMENSE COST OF THIS 

WONDERFUL FREE EVENT.

YOUR SUPPORT COUNTS! AMBULANCE STATION

STAGES

FOOD STANDS

BAR STANDS
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overview

	 HARDSTYLE STAGE		
	 STOCKERSTRASSE

22:00 	 Technology
23:00 	 Ghostriderz

7

	 GENERATIONS STAGE		
	 SWISS RE / RENTENANSTALT

13:00	 Rücksicht	
14:20	 LunaticSoul	
15:45	 Panda & Bär
17:15	 Eliza	
18:15	 Rematic	
19:30	 Braincell	
21:00	 Bao
22:30	 Halfred

8

	 CLUBBING STAGE	
	 KONGRESSHAUS

13:00	 Dirty Flav D! Club Lausanne
14:00	 La Forêt Audio Geneva
15:00	 Twenny5 Viertel Basel
16:00 	 ANN Hive
17:00	 Nici Faerber Klaus 
18:00	 San Marco Frieda‘s Büxe
19:00	 Aron Supermarket	
20:00	 AUBE Motel Campo	
21:00	 Jenny Cara Zukunft	
22:00	 Alex Nantaya Nordstern
23:00	 Onx EXIL

presented by		

6	 ZURICH SOUND STAGE 			   	
BY RAKETE / BÜRKLIPLATZ

13:00 	 Clari Ann		
14:00	 Nadara & Baerg	
15:00	 Table For Two
16:00	 Manuel Moreno
17:00	 Dani Posada & Ruben Coslada	
18:00	 Animal Trainer Live
19:00	 Ardour
20:00	 Acid Flora		
21:00	 Black Circle
22:00	 Animal Trainer

	 ZURICH SOUND STAGE 		
	 BY RAKETE / BÜRKLIPLATZ5

hosted by
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xxxStages

THE STAGE IS YOURSTHE STAGE IS YOURSTHE STAGE IS YOURS
Für die Schweiz ist der 1. August Nationalfeiertag. Für Electro-Fans wird der 10. Au-
gust 2024 zum (in)offiziellen Feiertag: Ganz traditionell erwecken neun Bühnen am 
Zürcher Seebecken zum Leben und ehren den Technogott von 13 Uhr bis Mitternacht. 

For Switzerland, the first of August is a national holiday. For electronic music fans, 
10th of August 2024 will be an (in)official holiday too: nine stages on Zurich‘s lake-
front will traditionally come to life and honor the techno god from 1 pm to midnight.

OPENING TRUCK
STARTZONE / FRASCATI 

Allen voran rollt der bekann-
te Opening-Truck. Ab 14 Uhr 
setzt sich dieser in Bewe-
gung. Mit bekannten Hits des 
Brasilianers Vintage Culture 
und einer Stimmung, wie 
man sie sonst nur vom Kar-
neval in Rio de Janeiro kennt.

Ahead rolls the famous 
opening truck. It starts mo-
ving at 2 pm. With well-
known hits by the Brazilian 
Vintage Culture and an at-
mosphere that is otherwise 
only known from the carnival 
in Rio de Janeiro.

OPERA STAGE
BELLEVUE

Wo normalerweise der Bögg 
brennt und uns den Sommer 
vorhersagt, heizt an diesem Tag 
unter anderem DJ-Ikone Ellen 
Allien aus Berlin ein und sorgt 
garantiert für einen erfolgrei-
chen Augusttag – und das ganz 
frei Haus.

Normally, Bellevue is where the 
Bögg burns and predicts the 
Swiss summer. But on this day 
DJ icon Ellen Allien from Berlin, 
among others, heats things up 
and guarantees a successful Au-
gust day – and all for free!

CENTER STAGE 
BY ALLINEED
BÜRKLIPLATZ

Direkt am Wasser thront die 
Center Stage vor atemberau-
bender Kulisse und mit hand-
verlesenen DJs. Wer sich hierfür 
ein Plätzchen ergattert, geniesst 
nicht nur freie Sicht auf die Al-
pen, sondern auch Musik der 
Crème de la Crème der Tech-
no-Szene.

The Center Stage is enthroned 
directly on the waterfront 
against a breathtaking back-
drop and with hand-picked DJs. 
Those who get a spot at this 
stage not only enjoy an excel-
lent view of the Swiss Alps, but 
also music from the crème de la 
crème of the techno scene.

CLUBBING STAGE 
KONGRESSHAUS

Eine musikalische Reise durch 
die Schweiz mit Residents 
der bekanntesten Clubs: Vom  
D! Club in Lausanne, Audio in 
Genf oder Viertel in Basel. Ab 
18 Uhr wird es dann lokaler und 
die grössten Zürcher Clubs stel-
len wiederum ihre DJs bereit. 

A musical journey through Swit-
zerland with residents from the 
most famous clubs: the D! Club 
in Lausanne, Audio in Geneva 
or Viertel in Basel. After 6 p.m. 
it gets more local and Zurich‘s 
biggest clubs once again provi-
de their DJs.
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THE STAGE IS YOURSTHE STAGE IS YOURSTHE STAGE IS YOURS

INNOVATION STAGE
LIMMATPLATZ 

Wer denkt, dass nur die gros-
sen Namen etwas können, 
irrt. An der Innovation Stage 
beim Limmatquai treffen auf-
strebende DJs und neue La-
bels aufeinander und geben 
einen Vorgeschmack darauf, 
wie die Technowelt in Zu-
kunft klingt.

Anyone who thinks that only 
the big names can turn on 
a crowd is mistaken. At the 
Innovation Stage at Limmat-
quai, up-and-coming DJs and 
new labels come together to 
give you a taste of what the 
techno world will sound like 
in the future.

ZURICH SOUND STAGE 
BY RAKETE
BÜRKLIPLATZ

Sonst gehen hier Anzug-
menschen ein und aus. 
Doch an diesem Tag landet 
das Partylabel Rakete unter 
den schattigen Bäumen des 
Marktplatzes und lässt ihre 
Residents auf uns los – da 
bleibt kein Platz mehr für 
Bankgeschäfte. 

Normally, people in suits 
come and go here. But on 
this day, the party label Ra-
kete lands under the shady 
trees of the market square 
and lets its residents loose 
on us – leaving no room for 
bank transactions.

GENERATIONS STAGE
RENTENANSTALT / ENGE

Die Namen der DJs Rücksicht, 
LunaticSoul und Panda & Bär 
verraten es: An der Gene-
rations Stage herrscht eine 
ganz besonders magische 
Stimmung, denn dort wird 
zu Tech- und Future House, 
Organic Techno, Psy und Goa 
getanzt.

The names of the DJs Rück-
sicht, LunaticSoul and Panda 
& Bär give it away: there‘s a 
particularly magical atmo-
sphere at the Generations 
Stage, where you can dance 
to tech and future house, or-
ganic techno, psy and goa.

RAVEFIELD HARDSTYLE TRUCK
STOCKERSTRASSE / MYTHENQUAI

Stillstand? Den gibt es auch nach Ab-
schluss der Parade nicht! Wer um 21:30 
Uhr noch nicht ausgetanzt hat, dreht hier 
zu den härtesten Beats der Stadt noch-
mals richtig auf und tanzt für mehr Tole-
ranz und Liebe.

Standstill? Not even after the parade has 
finished! If you aren’t done with dancing 
by 9:30 pm, turn up the heat again to 
the hardest beats in town and dance for 
more tolerance and love.

17



interview

Liebe Ellen, du bist dieses Jahr Headlinerin der Street Parade 2024. Wie bereitest du 
dich auf dieses Event vor? Und machen dich solche Auftritte eigentlich (noch) nervös?

Ich freue mich sehr, dass ich dieses Jahr wieder teilnehmen kann. Wenn die Musik 
spielt und die Leute tanzen, fühlt sich alles so frei an. Ich kann es also kaum erwarten 
und bereite schon mein Set vor. Bin ich nervös? Nein, aber sicher aufgeregt, die toben-
de Menge zu sehen. Ich kann es mir schon vorstellen: Diese wunderbare Stimmung und 
das Glück all der Menschen, die vor dem Zürichsee tanzen.

Welchen Einfluss hat die Street Parade deiner Meinung nach auf die Electroszene in 
Europa oder sogar weltweit?

Die Street Parade schuf und schafft immer noch diesen riesigen Raum der Freiheit, des 
Glücks und ein Gefühl der Gemeinschaft innerhalb der Musikwelt.

Was bedeutet dir persönlich die Street Parade?
Für mich ist die Street Parade Zürich ein Beispiel für ein friedliches Musik-Happening, 
das Kulturen zusammenbringt. Elektronische Musik führt uns zurück in die Neunziger-
jahre, hat aber gleichzeitig einen Bezug zur Zukunft – sie ist einfach das Tagebuch 
meines Lebensstils.

Erkennst du Berlin in Zürich wieder oder unterscheiden sich die beiden Städte und 
ihre Technoszene sehr? 

Berlin oder Zürich. Wir sind in Europa, wo es die grösste Techno-Bewegung der Welt 
gibt. Das ist ein sehr kreativer Raum. Techno hat die Kunstszene, die Modeideen und 
die Menschen, die für Toleranz stehen, verändert. Wir sind immer noch voller Hoffnung, 
dass wir die Welt in einen friedlichen Ort verwandeln können, an dem alle Menschen 
leben können.

Das diesjährige Motto lautet: Prefer Tolerance. Was wünschst du dir dieses Jahr für 
die Street Parade? 

Toleranz ist das Wichtigste im Leben. Zu viele Regeln führen zu Verzerrungen in unserer 
Gesellschaft. Wenn uns die Angst beherrscht, verschliesst sie unsere Augen, unseren 
Verstand und unsere Seele. Deshalb ist es für unsere Gesellschaft besonders wichtig, 
ein aufgeschlossener, empathischer Mensch zu sein.

Sie ist eine Ikone, eine 
Visionärin und eine 

Street Parade Expertin: die Berlinerin Ellen Allien. Dieses Jahr 
ist sie wieder mit dabei und spielt als Headlinerin an Zürichs 
grösstem Rave für Toleranz und Liebe. Das freut besonders, 
denn wohl kaum eine andere Künstlerin hat die Technoszene in 
Berlin und damit auch in Europa so mitgeprägt wie Allien. Mit 
ihren beiden Labels BPitch Control Records und UFO Inc för-
dert sie seit Jahren junge Talente und aufkommende Trends. 
Mit ihrer Partyreihe We Are Not Alone im RSQ in Berlin kreiert 
sie einen Raum der Begegnung und der Gemeinschaft. Hinter 
dem rauen, rohen Techno steckt eine Frau, die für eine gesun-
de Untergrundkultur einsteht – und sich eine Zukunft wünscht, 
ohne Pässe, ohne Grenzen. 
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«Tolerance Is the 
Most Important 
Thing in Life»  
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interview

Dear Ellen, you are the headliner of the Street Parade 2024 this year. How do you 
prepare for such a huge event? And do such performances actually (still) make you 
nervous?

I’m really happy to be back in Zurich for the Street Parade this year. When the music 
plays and people dance, it all feels so free. I can’t wait for this. I’m already preparing 
my set! Am I nervous? No, but excited just to see it. I can already picture it, this won-
derful vibe and the joy of all the people dancing in front of the lake.

In your opinion, what influence does the Street Parade have on the electronic music 
scene in Europe or even worldwide?

It created and still creates that huge space of freedom and happiness and a sense of 
community within the music world.

What does the Street Parade mean to you personally?
For me, the Street Parade Zurich is one example of a peaceful music happening 
which brings cultures together. Electronic music takes us back to the nineties, while 
it also has a link to the future – it’s simply the diary of my lifestyle.

Do you recognize a bit of Berlin in Zurich, or are the two cities and their tech-
no scenes very different?

Berlin or Zurich. We are in Europe, which has the biggest techno mo-
vement. It’s a very creative space and techno has changed the art scene, 
fashion ideas and the people who are standing for tolerance. We are 
still full of hope that we can change the world into a peaceful place 
for all people to live in.

This year‘s motto is: Prefer Tolerance. What do you wish for the 
Street Parade this year?

Tolerance is the most important thing in life. Too many rules 
create distortions in our society. When fear dominates us, it 
closes our eyes, minds, and souls. Therefore, it’s especial-
ly crucial for our society to be an open-minded, empathic 
person.

She is an icon, a visionary, and a Street Parade 
expert: Ellen Allien from Berlin. This year, she is 
back as the headliner at Zurich's biggest rave for 
tolerance and love. This is particularly pleasing, 
because hardly any other artist has contributed 
to the techno scene in Berlin, and thus also in 
Europe, as much as Allien. With her two labels 
BPitch Control Records and UFO Inc, she has 
promoted young talents and emerging trends 
for years. With her party series We Are Not 
Alone at RSQ in Berlin, she creates a space for 
encounters and community. Behind the rough, 
raw techno we find a woman who stands for a 
healthy underground culture – and wishes for 
a future without passports, without borders.
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Most Important 
Thing in Life»  
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Wenn die Sonne über Zürich zur grössten Discokugel der Welt wird, 
glänzt auch das Line-up auf den Bühnen mit Stars der globalen Elec-
tro-Elite. Wir freuen uns, dass der Soundtrack der diesjährigen Street 
Parade in den Händen dieser Ausnahmetalente liegt. 

When the sun over Zurich turns into the world's biggest disco ball, the 
line-up on the stages also shines with stars from the global electro 
elite. We are delighted that the soundtrack of this year's Street Parade 
is in the hands of these exceptional talents. 

artists

Beats 
from the 
Best 

Ihre Karriere begann mit selbstgebrannten Mix-CDs für Freunde. 
Inzwischen begeistern sich Stars wie Diplo für Airricas musikali-
schen Output. Auf seinem Label Higher Ground veröffentlichte die 
Kalifornierin 2023 ihre Debüt-EP – ein Höhenflug, der gerade erst 
begonnen hat.

Her career began with self-burned mix CDs for friends. Now it’s 
stars like Diplo who love Airrica's musical output. The Californian 
released her debut EP on his Higher Ground label in 2023 – and 
has just begun her soaring rise.

AIRRICA (USA)

Center Stage by All I Need
13:00 – 14:30

ANDREA OLIVA (CH)

Center Stage by All I Need
22:30 – 00:00

Vor 20 Jahren spielte Andrea Oliva sein 
erstes Set in Ibiza. Seither ist der Bas-
ler zu einem der wichtigsten Taktgeber 
im legendären Clubleben der Insel 
geworden. Und bringt auch in diesem 
Jahr mit seinem Label All I Need ihren 
Spirit zur Street Parade. 
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Auf Instagram bezeichnet sich Chris Liebing als 
Professional Falafel Tester. Für die Street Parade 
geht er seinem ebenso leckeren Zweitjob nach: 
als einer der erfolg- und einflussreichsten DJs 
und Produzenten Deutschlands, dessen Weltkar-
riere über drei Dekaden reicht.

On Instagram, Chris Liebing describes himself as 
a professional falafel tester. For the Street Parade, 
he pursues his equally delicious second job: as one 
of Germany‘s most successful and influential DJs and 
producers, whose global career spans three decades.

AIRRICA (USA)

Center Stage by All I Need
13:00 – 14:30

DARIA KOLOSOVA (UKR)

Opera Stage (Main Stage)
22:30 – 00:00

ANDREA OLIVA (CH)

Center Stage by All I Need
22:30 – 00:00

20 years ago Andrea Oliva 
played his first set in Ibiza. 
Since then, the Basel nati-
ve has become one of the 
most important artists in 
the island's legendary club 
scene. This year, he is once 
again bringing the Mediter-
ranean spirit to the Street 
Parade with his label All I 
Need. 

Die Sets der Ukrainerin sind so abenteuerlich wie die Kassetten-Sammlung ihres musikbegeis-
terten Vaters, durch die sie sich in jungen Jahren wühlte. Dabei stiess Daria Kolosova auf Me-
tal-Bands wie Pantera und Metallica, aber auch auf Electronica-Pioniere wie U96 und Groove 
Armada. Am Ende war es die kombinierte Wucht von The Prodigys Track «Diesel Power», der 
den Zündschlüssel drehte und die Weltkarriere von Daria Kolosova in Gang setzte. Zunächst 

nahm sie Klavierunterricht, tauschte die Tasten aber schon bald gegen die Regler der DJ-Pults 
in Kiews Technoszene. Es dauerte nicht lange und Europas renommierteste Clubs wie das 

Berghain und Amnesia bemühten sich um ihr Talent. Inzwischen findet man den Namen 
Daria Kolosova auch ganz oben auf den Line-ups von Festivals in São Paulo bis Den Haag. 
Für ihre Track-Auswahl legt Daria mehr Wert auf pure Energie statt strikte Stilrichtung. 

Breakbeats, Acid oder Trance? Wenn es knallt, kommt es rein. 

The Ukrainian's sets are as adventurous as her music-loving father's cassette 
collection, which she rummaged through at a young age. Daria Kolosova 

came across metal bands such as Pantera and Metallica, but also elec-
tronica pioneers like U96 and Groove Armada. In the end, it was the 
combined force of The Prodigy's track “Diesel Power” that turned the 
ignition key and set Daria Kolosova's global career in motion. She ini-
tially took piano lessons, but soon swapped the keys for the controls 
of the DJ booths in Kiev's techno scene. It wasn't long before Europe's 

most renowned clubs, such as Berghain and Amnesia, sought out her 
talent. Daria Kolosova's name can now be found at the top of the line-

ups at festivals from São Paulo to The Hague. For her track selection, Daria 
places more emphasis on pure energy than strict style. Breakbeats, Acid or 

Trance? If it bangs, it plays. 

CHRIS LIEBING (GER)

Opera Stage
21:00 –22:30
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ANIMAL 
TRAINER (CH)

Zurich Sound Stage by Rakete 	  

Animal Trainer Live
18:00 - 19:00

Animal Trainer DJ Set
22:00 – 00:00

FJAAK (GER)

Opera Stage 
14:30 – 15:30

Worauf kann Zürich auch mal kurz verzichten? Sicher nicht das Grossmünster. Bloss nicht den See. Und auf 
keinen Fall Animal Trainer. Denn kaum ein anderer Act ist in den vergangenen Jahren so zum Synonym und 
Botschafter für das rauschende Nachtleben der Heimatstadt der Street Parade geworden. Im Sweet Spot zwi-
schen Disco und Rave sorgen Animal Trainer für die ungebändigte Party und treffen für jede Crowd und 
jeden Moment den perfekten Takt. Längst nicht mehr nur in ihrer Homebase vom Club Hive oder den 
Off-Locations vom Rakete Label, sondern auch hoch erfolgreich auf internationaler Ebene. An der 
Street Parade lassen Animal Trainer regelmässig ihre Beats von der Leine, 2018 kompo-
nierte das Duo zudem die offizielle Hymne. Auch in diesem Jahr vertreten Adi Flavor und 

Samy Jackson einen der gefragtesten Electronica-Exports der Schweiz und werden 
bei ihrem Heimspiel garantiert wie Weltmeister gefeiert. 

What can Zurich do without every once in a while? Certainly not 
the Grossmünster. Also not the lake. And definitely not Animal 
Trainer. Because hardly any other act has become so syno-
nymous and an ambassador for the exuberant nightlife of 
the Street Parade’s hometown in recent years. In the sweet 
spot between disco and rave, Animal Trainer unleash the 

party and hit the perfect beat for every crowd and every mo-
ment. No longer just at their home base of Club Hive or the 
off-locations of the Rakete label, but also highly successful on 
an international level. Animal Trainer are regular guests at 
the Street Parade, and in 2018 the duo also composed the 
official anthem. This year, Adi Flavor and Samy Jackson will 

once again represent one of Switzerland's most sought-after 
electronica exports and are guaranteed to be celebrated like 
world champions at their home show. 

Witzig im Internet, wuchtig im Club: Das deut-
sche Duo Fjaak hat in den vergangenen Jahren 
für Furore gesorgt – und jetzt das ungeduldige 
Warten auf ein neues Album beendet: «Fjaak 
the System» beweist mit 23 Tracks, warum die 
Jungs reif für die grossen Stadien sind.

Funny on the internet, fierce in the club: German 
duo Fjaak have caused a sensation in recent ye-
ars – and have now ended the longing wait for 
a new album: “Fjaak the System” proves with 
23 tracks why the boys are ready for the big 
stadiums.
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FJAAK (GER)

Opera Stage 
14:30 – 15:30

ILARIO
ALICANTE (ITA)

Center Stage by All I Need
21:00 – 22:30

DR. RUBINSTEIN (GER)

Innovation Stage 19:00 – 20:00

Diagnose akute Tanzinsuffienz? Dr. 
Rubinstein verschreibt das passen-
de Gegenmittel. Die gebürtige Rus-
sin nennt das Berliner Berghain ihre 
Stammpraxis, doch begeistern ihre 
rauschenden Acid-Sets und gewin-
nende Persönlichkeit inzwischen 
das Publikum rund um den Globus.

Diagnosed with acute dance insuf-
ficiency? Dr. Rubinstein prescribes 
the right antidote. Born in Russia, 
she calls Berlin's Berghain her regu-
lar office, but her roaring acid sets and 
winning personality now delight audiences 
around the globe.

Ilario Alicante hat alles erreicht – und will noch 
mehr. In diesem Jahr gründete der ehemalige 
Preisträger des renommierten DJ Awards sein 
zweites Plattenlabel Sound d’Elite. Unter diesem 
lanciert er groovige House Tracks, die längst nicht 
mehr nur auf Ibiza Wellen schlagen.

Ilario Alicante has achieved everything – and 
wants even more. This year, the former winner 
of the prestigious DJ Award founded his second 
record label Sound d'Elite. Under this imprint, he 
launches groovy house tracks that are making 
waves in Ibiza and beyond.

Als Taylor Swifts Song «Cruel Summer» im 
vergangenen Jahr zum Charts-Phänomen 
wurde, verlieh LP Giobbis Remix dem Track 
einen zusätzlichen Kick. Die ausgebilde-
te Jazz-Pianistin greift während ihrer Sets 
noch immer in die Tasten und sorgt dabei 
zusätzlich für Ekstase.

When Taylor Swift's song “Cruel Summer” 
became a chart phenomenon last year, LP 
Giobbi's remix gave the track an extra kick. 
The trained jazz pianist still plays the keys 
during her sets, much to the delight of her 
crowds.

LP GIOBBI (USA)

Center Stage by All I Need
18:00 – 19:30
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Bob Dylan? Leonard Cohen? Um die Musik von Monolink zu beschreiben, landet man schnell bei Namen, die 
sonst selten im Zusammenhang mit elektronischer Musik auftauchen. Doch genau deshalb ist Steffen Linck, der 
sich hinter dem Pseudonym verbirgt, auch ein so aussergewöhnlicher Künstler. Als Teenager gründete der Ham-
burger eine Indie-Rock-Band, später tourte er mit einem Folk-Trio durchs Land – ob in Fussgängerzonen oder auf 
Festivalbühnen. Auf einer solchen machte es den kreativen Klick im Kopf von Steffen und fortan setzte er seine 
Vision konsequent um: Wo andere am DJ-Pult die Regler schalten, begleitet Monolink seine Electronica-Tracks 
live mit Gitarre und Gesang. Das Resultat ist eine Art Woodstock 1969 für das neue Jahrtausend und führte den 
Deutschen unter anderem bereits mehrmals an das Coachella Festival in Kalifornien. In der EDM-Szene sind Mono-
links Auftritte tiefgründige Höhepunkte, welche die Party-Ekstase nicht unterbrechen, sondern auf eine spirituelle 
Ebene heben.

Bob Dylan? Leonard Cohen? To describe the music of Monolink, you quickly end up with names that otherwise ra-
rely appear in connection with electronic music. But that is precisely why Steffen Linck, who is the man behind the 
pseudonym, is such an extraordinary artist. As a teenager, the Hamburg native founded an indie rock band and 
later toured the country with a folk trio – whether in pedestrian zones or on festival stages. It was at one of these 
that Steffen's creative mind clicked and from then on he consistently implemented his vision: Where others switch 
the controls at the DJ booth, Monolink accompanies his electronica tracks live on guitar and vocals. The result is 
a kind of Woodstock 1969 for the new millennium and has already taken the German to the Coachella Festival in 
California several times. In EDM, Monolink's performances are deep reaching highlights that do not interrupt the 
party ecstasy, but elevate it to a spiritual level.

MONOLINK (GER)

Opera Stage 13:00 – 14:30

LA LA (SCO)

Center Stage by All I Need
19:30 – 21:00

JORIS VOORN (NLD)

Opera Stage
19:30 – 21:00

Die Haare verraten es: In den letzten Mo-
naten hat die Karriere von La La Feu-
er gefangen. Funken fing sie als DJ in 
Schottlands Clubszene. In London 
angekommen, weitete sich La-La-
Mania zum weltweiten Dance-
floor-Inferno aus, auch dank der 
letztjährigen Debüt-EP «Give 
Yourself A Try».

The hair gives it away: La La's 
career has caught fire in recent 
months. The first sparks flew 
in Scotland's club scene. 
Once she arrived in London, 
La La mania expanded into a 
worldwide dancefloor infer-
no, thanks in part to last year's 
debut EP “Give Yourself A Try”.

artists

Als Sohn eines klassischen Komponisten verfolgte Joris Voorn schon 
immer einen anspruchsvollen Ansatz in seiner Musik. Doch den unwi-
derstehlichen Groove vergisst der Niederländer dabei nicht, sei es bei 
den eigenen Tracks oder Remixes für Weltstars wie Dua Lipa.

As the son of a classical composer, Joris Voorn has always pursued a 
sophisticated approach in his music. But the Dutchman never forgets 
the irresistible groove, be it in his own tracks or remixes for world stars 
such as Dua Lipa.
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LAOLU (SUI)

Center Stage by All I Need
14:30 – 16:00

RØDHÅD (GER)

Opera Stage
18:00 – 19:30

MARRØN (NLD)

Innovation Stage
17:00 – 18:00

artists

Seine Laufbahn stand bereits vor der Geburt fest. Laolus Eltern lern-
ten sich in einem Plattenladen kennen. Später tauschte der Genfer sein 
Saxophon gegen ein Drumkit und komponiert seither anspruchsvolle 
Tracks, auch für das Londoner Underground Label Crosstown Rebels.

His career was already set before he was born. Laolu's parents met in 
a record store. Later, the Geneva native swapped his saxophone for 
a drum kit and has been composing sophisticated tracks ever since, 
including for the London underground label Crosstown Rebels.

Er gehört zu Berlins Nachtleben wie ein Mond über dem Brandenburger 
Tor. Rødhåds Partyreihe und Plattenlabel Dystopian prägten 15 Jahre 
lang den harten und trotzdem melodiösen Soundtrack der Stadt. Auch 
nach deren Auflösung bleibt Rødhåd kreative Drehscheibe in Berlins 
Technoszene.

He is as much a part of Berlin's nightlife as the moon over the Branden-
burg Gate. Rødhåd's event series and record label Dystopian shaped 
the city's hard yet melodic soundtrack for 15 years. And even after its 
dissolution, Rødhåd remains a creative hub in Berlin's techno scene.

Mit seinem DJ-Namen ehrt Marrøn afrikanische Sklaven, die einst in Südamerika ihre 
Freiheit erkämpften. Auch musikalisch fliessen Afro-Deep-Rhythmen in seine Sets, die 
Marrøns co-gegründete Partyreihe Eerste Communie zum absoluten Pflichtprogramm in 
der holländischen Clubszene machen. 

Marrøn's DJ name honors African slaves who once fought for their freedom in South Ame-
rica. Afro Deep rhythms also leave a mark into his sets, making Marrøn's co-founded event 
series Eerste Communie an absolute must in the Dutch club scene. 
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artists

Endlich ist Vintage Culture angekommen im «Promised Land». Nein, nicht die Street Parade 
ist gemeint, hier durften wir den Brasilianer bereits in der Vergangenheit empfangen. Auch 
nicht eine hart umkämpfte Top-Ten-Position im renommierten DJ Mag, die Vintage Culture 
im vergangenen Jahr zum ersten Mal in seiner Karriere erobern konnte – nichtsdesto-
trotz ganz herzliche Gratulation hierzu! «Promised Land» ist der Titel vom Debütalbum, 
das Lukas Ruiz – so der bürgerliche Name des DJs und Producers – im Mai dieses Jahres 
veröffentlicht hat. Für das von Fans und Kritik gefeierte Werk kollaborierte Vintage Cul-
ture unter anderem mit The Temper Trap, Elderbrook und NoMBe. Das Resultat ist ein 
eklektisches, sinnliches und euphorisches Zeugnis eines kreativen Workaholics auf dem 
bisherigen Höhepunkt seines Schaffens. Nicht nur ist Vintage Culture angekommen im 
verheissenen Land, es hat es zu seinem glanzvollen Königreich gemacht. 

Vintage Culture has finally arrived in the “Promised Land”. No, we're not talking about 
the Street Parade, where we've already welcomed the Brazilian in the past. Nor a hard-
fought top ten position in the renowned DJ Mag, which Vintage Culture was able 
to conquer for the first time in his career last year - congratulations nonetheless! 
“Promised Land” is the title of the debut album that Lukas Ruiz - the DJ and pro-
ducer's real name - released in May of this year. Vintage Culture collaborated with 
The Temper Trap, Elderbrook and NoMBe, among others, for the album, which is 
celebrated by fans and critics alike. The result is an eclectic, sensual and euphoric 
testimony to a creative workaholic at the peak of his career to date. Not only has 
Vintage Culture arrived in the promised land, he has made it his glorious kingdom. 

VINTAGE 
CULTURE (BRA)

Opening Truck 14:00 - 16:00
Center Stage by All I Need
16:00 – 18:00

X CLUB. (AUS)

Innovation Stage
15:00 – 16:00

NENE H (GER)

Innovation Stage
20:00 – 22:00

Musikalisch drehen X CLUB. die Zeit zurück und hören sich dennoch 
so an, als gehöre ihnen die Zukunft. Inspiriert von Drum and Bass 

und Jungle, erinnern die Sets des australischen Duos an die Raves der 
frühen 90er und treffen damit perfekt den Zeitgeist. 

X CLUB. turn back time and yet sound as if the future belongs to them. 
Inspired by drum and bass and jungle, the Australian duo's sets are re-
miniscent of the raves of the early 90s, perfectly capturing the spirit of 

the times. 

Spätestens als Nene H einen Berghain-Gig im Brautkleid 
spielte, sagte Technos Underground: Ja, ich will. Und zwar 
mehr von Nene H. Ihre Sets sind eine musikalische Wun-
dertüte und ihr künstlerisches Engagement für die queere 
Community enorm. 

When Nene H played a Berghain gig in a wedding dress, 
techno's underground said: Yes, I do – want more of Nene H. 

Her sets are full of wonderful surprises and her artistic 
commitment to the queer community is enormous. 
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party zones

Special Party ZonesSpecial Party Zones
Mittendrin feiern und doch nur ein paar schnelle 
Schritte zu Annehmlichkeiten wie eigener Bar und Toi- 
letten? In diesen exklusiven Spots setzt du deinem 
Street-Parade-Besuch das Sahnehäubchen auf. 

Partying in the middle of it all and yet only a few steps 
away from comforts such as your own bar and toilets? 
These exclusive spots will put the cherry on the cake of 
your Street Parade visit.

Nicht nur im Luxus schwelgen, sondern darin tanzen. Der Garten 

des Fünf-Sterne-Hotels Baur au Lac wird zum perfekten Aussichts-
punkt über die Love-Mobile-Strecke. Ein so nobles wie leckeres Buf-
fet sorgt zudem dafür, dass kein Magenknurren die Beats übertönt.

Ein Jungbrunnen steht mitten in der Limmat: Auf dem Bauschänzli 
findet ein schillerndes Klassentreffen statt von jenem Publikum, 
das bereits die ganz frühen Street Parades rockte sowie Zürichs 
Partyszene prägte und auch jetzt nicht daheim bleiben will. 

Auf einer von Zürichs schönsten Aussichtsplattformen gibt es an 
der Street Parade noch viel mehr zu sehen. Und dies äusserst an-
genehm, dank der Sunrise starzone Lounge, die ihren Gästen un-
ter anderem viel Schatten, zwei Bars und Catering bietet.

Auch der Club Bellevue lässt es sich nicht nehmen und öffnet 
bereits ab 13 Uhr seine Terrasse für exklusive Gäste. Besonders 
praktisch für all jene, die lieber auf eine lange Schlange bei der 
Bar oder den Toiletten verzichten und stattdessen die Sicht auf die 
Love Mobiles und die Opera Stage geniessen möchten. 

Du willst mittendrin und trotzdem geschützt sein, am liebsten 

noch mit eigenem Sitzpolster? Die Opera Terrace schmiegt sich 

ganz nah die Opera Stage und verspricht somit nicht nur die beste 

Aussicht auf die Topacts der Street Parade, sondern bietet auch 

eine Lounge inklusive Service an. Mehr Luxus geht nicht. 

Don‘t just indulge in luxury, dance in it. The garden of the five-star 

hotel Baur au Lac is the perfect vantage point over the Love Mo- 

bile route. The sumptuous and delicious buffet will also ensure 

that the beats are not drowned out by a rumbling stomach.

A fountain of youth stands in the middle of the river Limmat: Bau-
schänzli is the venue for a dazzling class reunion of the audience 
that celebrated the very early Street Parades and shaped Zurich‘s 
party scene. And they still won‘t stay at home now.

There is much more to see of the Street Parade from one of Zurich‘s 
most beautiful viewing platforms. And it is extremely pleasant, 
thanks to the Sunrise starzone Lounge, which offers its guests, 
among other things, plenty of shade, two bars and catering.

The Club Bellevue is not to be outdone and opens its terrace for 
exclusive guests from 1 pm. This is particularly helpful for all those 
who would rather avoid a long queue at the bar or the toilets and 
instead enjoy the view of the Love Mobiles and the Opera Stage.

Do you want to be right in the middle of the action but still protec-
ted, preferably with your own seat cushion? The Opera Terrace is 

nestled very close to the Opera Stage and therefore not only pro-
mises the best view of the top acts at the Street Parade, but also 

offers a lounge including service. More luxury is almost not possible.

FOREVER YOUNG

BELLEVUE EXCLUSIVE

BOUM BOUM AU LAC 

TICKETS a bauraulac.ch 

TICKETS a starzone.ch

TICKETS EBENFALLS / ALSO a club-bellevue.ch

TICKETS a eventfrog.ch

TICKETS a club-bellevue.ch

THE OPERA TERRACE

SUNRISE starzone LOUNGE
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clubbing

RIGHT
  INTO
 THE NIGHT

RIGHT
  INTO
 THE NIGHT

Die Street Parade selbst dauert 
zwar nur einen Tag, doch gefei-
ert wird in Zürich das ganze Wo-
chenende. An jeder Ecke schwin-
gen die Diskokugeln, dröhnen 
Bässe durch Wände und Men-
schen tanzen, solange ihre Bei-
ne sie tragen. Hier sind einige 
ausgewählte Afterpartys, die dir 
ein nicht enden wollendes Tech-
no-Weekend garantieren.

The Street Parade itself may only 
last one day, but the celebrations 
in Zurich go on all weekend. Disco 
balls are swinging on every cor-
ner, basses are booming through 
walls and people dance as long 
as their legs will carry them. Here 
is a selection of after parties that 
guarantee you a never-ending 
techno weekend.

STREET PARADE 
CLUBBING GUIDE
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ALTE KASERNE: SYNERGY
Kanonengasse 16, synergy-events.ch

Wenn die Love Mobiles langsam zum Stehen kommen, öffnet die Alte 
Kaserne ihre Tore und versetzt uns in Trance. Ab 21 Uhr legen dort 
unter anderem der moldauische DJ Andrew Rayel und die Italienerin 
Alessandra Roncone von Uplifting über Tech zu Progressive Trance 
auf. 

When the Love Mobiles slowly come to a standstill, the Alte Kaserne 
opens its doors and puts us in a trance. From 9 p.m., Moldovan DJ 
Andrew Rayel and Italian DJ Alessandra Roncone, among others, 
will be playing uplifting, tech and progressive trance.

HALLE 622: INNER CIRCLE
Therese-Giehse-Strasse 10, innercircle.zuerich

Exklusiv geht es in der Halle 622 in Oerlikon weiter: Die Afterparty 
verspricht ein rundum Erlebnis zu werden. Mit internationalen DJs wie 
Daria Kolosova und Joris Voorn, welche die Crowd mit groovigem 
Techno und melodischem Tech-House zum Brennen bringen. 

The exclusive party continues at Halle 622 in Oerlikon: the after party 
promises to be an all-round experience. With international DJs such as 
Daria Kolosova and Joris Voorn, who will set the crowd on fire with 
groovy techno and melodic tech house.

MÄX: RAUMKLANG
Hardstrasse 219, maexzuerich.com

Wer nach einem unvergesslichen Tag eine noch unvergesslichere Nacht 
erleben möchte, sollte im Mäx an der Hardbrücke vorbeischauen. Ab 
23 Uhr beben dort zwei Floors zu Psychedelic, Goa und Psytrance Mu-
sik. Es wird getanzt, gestampft und gefeiert bis zum Morgengrauen. 

If you want to experience an even more unforgettable night after an un-
forgettable day, you should definitely stop by Mäx nearby Hardbrücke. 
From 11 p.m., two floors will be shaking to psychedelic, goa and psytran-
ce music. There will be dancing, stomping and partying until dawn.

SUPERMARKET: MANIFEST
Geroldstrasse 17, supermarket.li

Das Supi manifestiert ein erfolgreiches Street Parade Wochenende und 
hat dazu keine geringeren DJ-Grössen als Paul K und Suciu gebucht, 
um schon Freitagnacht den Startschuss zu geben. Samstag geht es 
dann musikalisch nach Rumäniens Technoszene, zwar ohne Vampire, 
dafür mit einer grossen Terrasse für Nachteulen und Raucher:innen. 

Supi is celebrating a successful Street Parade weekend and has booked 
no less than Paul K and Suciu as DJs to kick things off on Friday night. 
On Saturday, the music moves to Romania‘s techno scene. There might 
be no vampires, but a large terrace for night owls and smokers.

THE BASE: HANGMAN
Langstrasse 81, the-base.ch

Heisser und härter geht es im Club The Base an der Langstrasse wei-
ter: Diejenigen, die es besonders wild mögen, können sich nochmals 
komplett hingeben, während sie zu Psytrance, Progressive und Hard-
techno tanzen. Headliner ist übrigens das wunderbare Duo Pastis & 
Buenri aus Barcelona. 

Things continue hotter and harder at The Base club on Langstrasse: 
those who like it particularly wild can once again indulge themselves 
completely while dancing to psytrance, progressive and hard techno. 
Headliner is the wonderful duo Pastis & Buenri from Barcelona.

HALLENSTADION: INSOMNIA
Wallisellenstrasse 45, insomnia-dancefestival.com

Schlaflos? Kein Problem. In dieser Nacht lädt das Hallenstadion zum 
Insomnia Dance ein, die grösste Afterparty der Street Parade. Mit 
schnellen Klängen von Top-Acts Da Tweekaz, Paul van Dyk oder 
Alignment ist an Schlaf sowieso nicht zu denken. 

Sleepless? No problem. That night, the Hallenstadion invites you to 
the Insomnia Dance, the biggest after-party of the Street Parade. With 
fast-paced sounds from top acts Da Tweekaz, Paul van Dyk and 
Alignment, sleep is out of the question anyway.

MEDUSA: FETISH FUSION
Siewedertstrasse 69, medusa.ch

Wer Lust auf eine Reise in den wohl exzessivsten und skandalösesten 
Club Zürichs hat, der sollte sich und seinem Plus One ein Ticket für 
die Fetish Fusion sichern. Zwei verführerische Dancefloors, ein grosser 
Whirlpool, Duschwannen sowie diverse Themenzimmer verleiten zu 
erkunden und zu geniessen.

If you fancy a trip to what is probably the most excessive and scanda-
lous club in Zurich, you should get yourself and your plus one a ticket 
for Fetish Fusion. Two seductive dance floors, a large whirlpool, shower 
tubs and various themed rooms tempt you to explore and enjoy.

EXIL: CHOKE
Hardstrasse 245, exil.cl

Aufgewärmt von der Street Parade geht es für den Amsterdamer 
Marrøn und die Berlinerin Nene H um fünf vor Mitternacht an der 
Hardstrasse 245 weiter. Wer die beiden an der Parade selbst nicht 
spielen sehen kann, hat also im lauschigen Exil die perfekte Gelegen-
heit für eine sehr intime Session.  

Warmed up from the Street Parade, Marrøn from Amsterdam and 
Nene H from Berlin continue at Hardstrasse 245 starting five minutes 
before midnight. If you can‘t see them play at the parade itself, in 
the cozy Exil you‘ll have the perfect opportunity for a very intimate 
session.
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SEKTOR 11: REMEMBER TRANCE
Kanonengasse 16, synergy-events.ch

Im Sektor 11 schwelgen wir in Erinnerung an eine Street Parade mit 
2’000 Menschen, an dunkle Flitzersonnenbrillen und Techno aus den 
frühen Jahren. Wer weniger an die Zukunft denken und lieber zu Tran-
ce-Hits der Vergangenheit feiern möchte, sollte in die Zeitmaschine 
einsteigen und nach Oerlikon reisen. 

At Sektor 11, we reminisce about a Street Parade with 2,000 people, 
dark flashlight sunglasses and techno from the early years. So if you‘d 
rather party to trance hits from the past than think about the future, 
hop in the time machine and travel to Oerlikon.

WUNDERBOX: THE JUNGLE
Langstrasse 84, wunderboxclub.ch 

Tauche ein in die Tiefen des Dschungels der Wunderbox an der Langs-
trasse. Neben melodiösen Techno von Fyan, Blaze und vielen wei-
teren erwartet dich wie immer eine atemberaubende Dekoration auf 
zwei Dancefloors. Da kann es schnell passieren, dass du vor den ersten 
Sonnenstrahlen nicht aus dem Club findest. 

Dive into the depths of the jungle at Wunderbox on Langstrasse. In 
addition to melodic techno from Fyan, Blaze and many more, you can 
expect breathtaking decorations on two dance floors. Don’t expect to 
leave the club before the first rays of sunshine.

BELLEVUE: RAVE AFTER PARADE
Rämistrasse 6, club-bellevue.ch

Wer so nah dran ist am Geschehen, kann nicht mehr aufhören. Des-
halb feiert auch der Club Bellevue ab 23 Uhr weiter. Techno, der un-
sere Ohrmuscheln mit Liebe und Leben füllt, wird dort unter anderem 
von A.M.C, Mimmo und Animar gespielt. Dabei läuft alles, was du dir 
wünschen kannst: Drum and Bass, Electro, House und Melodic Techno. 

When you‘re this close to the action, it‘s impossible to stop. That‘s 
why Club Bellevue continues the party from 11 pm. Techno that fills 
our ears with love and life will be played there by A.M.C, Mimmo and 
Animar and others. It is giving: Drum and bass, electro, house and 
melodic techno.

CLUB ZUKUNFT: OFF-PARADE
Dienerstrasse 33, zukunft.cl

Los geht’s hier mit der traditionellen Blockparty ab 18 Uhr im Innen-
hof, kuratiert von Sihl Records. Die Nacht gehört dem Berliner Rødhåd 
und seinem innovativen und druckvollen Techno.

It all starts here with the traditional block party from 6 pm in the inner 
courtyard, curated by Sihl Records. The night belongs to Berlin-based 
Rødhåd and his innovative and powerful techno.

FRIEDA’S BÜXE: BÜXENPARADE
Friedaustrasse 23, friedasbuexe.ch

Auch die Büxenparade endet erst in den frühen Stunden des Montags. 
Tante Frieda überzeugt mit einem Mix aus familiärem und internationa-
lem Auflegertum. Aus dem Ausland reisen Andrey Djackonda, Huerta 
und Amo (spielt live) an.

The Büxenparade also ends in the early hours of Monday. Aunt Frieda 
convinces us with a mix of family and international DJs. Andrey Dja-
ckonda, Huerta and Amo (is playing live) will be coming from abroad.

KLAUS: KLAUSPARADE
Langstrasse 112, hausvonklaus.ch

Der hippe Member-Club an der Langstrasse schickt abermals ein Love Mo-
bile ins Rennen. Am Abend wird beim Klaus weitergefeiert und zwar zu den 
Sets des Deutschen Gorge sowie von Raphael Raban und Nici Faerber.

The hip members‘ club on Langstrasse is once again sending a Love Mo-
bile into the race. In the evening, the party continues at Klaus with sets 
by the German Gorge as well as by Raphael Raban and Nici Faerber.

HIVE: STRASSENPARADE
Geroldstrasse 5, hiveclub.ch

Das Hive serviert nach der Street Parade einen 31-Stünder, der erst am 
Montagmorgen endet. Neben bekannten Locals wie Animal Trainer 
spielen Black Circle, Oliver Huntemann, Manti, Ratier und Ritter 
Butzkes Prismode & Solvane sowie Marcus Meinhardt.

After the Street Parade, the Hive serves us a 31-hour party that doesn‘t 
end until Monday morning. In addition to well-known locals such as Ani-
mal Trainer, Black Circle, Oliver Huntemann, Manti, Ratier and Ritter 
Butzkes Prismode & Solvane and Marcus Meinhardt will be playing.

USTER: PAN TAU FESTIVAL
Hirzerenweid, Uster, pantau.ch

Im Zürcher Oberland findet eine ganz besondere Afterparty statt: Am 
Pan Tau Festival tanzt du zu psychedelischen Rhythmen unter Ster-
nenhimmel, chillst im Zirkuszelt und stärkst dich an den Food Ständen. 
Das tut nicht nur dir gut, sondern hilft auch der Stiftung Kinderhilfe 
Sternschnuppe Zürich, an die pro verkauftes Ticket 10 Franken ge-
spendet werden.  

A very special after-party takes place in the Zurich Oberland: At the 
Pan Tau Festival, you can dance to psychedelic rhythms under a starry 
night sky, chill out in the circus tent and treat yourself at the food 
stalls. This is not only good for you, but also helps the Kinderhilfe 
Sternschnuppe Zürich Foundation, to which 10 francs are donated for 
every ticket sold.  

clubbing
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ARTWORK

Die Welt von Oibel1 ist bunt und verspielt. Mit dicken Strichen und leuchtenden Farben 
hinterlässt der Künstler in ganz Zürich seine Spuren an Hauswänden, Sportplätzen oder 
im Sihlcity. Nun prägt er auch das Bild der Street Parade 2024 mit, und das freut ihn be-
sonders. «Ich bin mit der Street Parade sozusagen aufgewachsen. Es ist ein Tag, an dem 

in Zürich eine super ausgelassene Stimmung herrscht und die Leute schon vormittags 
mit dem Cüpli anstossen, um sich einzustimmen. Jeder darf sich ausleben und sein, 

wie er ist», schwärmt Oibel1. Er selbst möchte mit seiner Kunst etwas Ähnliches 
bewirken. Besonders die Oibots, wie er seine grinsenden Roboter nennt, sollen 
Betrachterinnen und Betrachtern ein Lächeln ins Gesicht zaubern. «Ich will die 
Menschen herausfordern, damit sie sich selbst hinterfragen. Wir sind doch 
alle irgendwie kleine Roboter in der Gesellschaft, unsere Urteile über andere 
vorprogrammiert. Meine Kunst soll nicht nur Hauswände aufhübschen, son-
dern auch inspirieren, netter und toleranter miteinander umzugehen. Eben 
die eigenen Reaktionen auf andere etwas zu hinterfragen, denn wir brau-
chen einander», erklärt Samora. Für ihn ist die Street Parade der Beweis, 
dass es eben doch geht: Menschen allen Alters, unterschiedlicher Kulturen 
und Herkunft treffen aufeinander, feiern Arm in Arm und vergessen für 
einen Tag ihre Differenzen. «Diese Offenheit braucht unsere Welt aktuell 
besonders fest!»

Für die Zukunft wünscht sich Oibel1, dass die Stadt noch mehr Raum für 
künstlerische Projekte schafft: «Es gibt so viele Hausecken oder Spiel-
plätze, die etwas Farbe vertragen könnten und an den Kunstschaffenden 
mangelt es nicht.» Das Feedback sei oft sehr positiv. «Es macht mich hap-
py, wenn ich höre, dass meine Kunst anderen den Alltag versüsst oder 
ihren Arbeitsweg verschönert», erzählt Samora. Er selbst merkte schon 
früh, dass ihm das kreative Schaffen guttut. Zu Hause blätterte er stun-
denlang in den Skizzenbüchern seiner Eltern; der Vater war Trickfilm-
zeichner, die Mutter machte Patchwork. Als Teenager lebte er sich dann 
mit Graffitis und Hip-Hop-Musik aus und produzierte gemeinsam mit 
seiner Rapcrew Oibel Troibel, was so viel wie „Übles Treiben“ bedeu-
tet, Musik. Aus dieser Zeit stammt auch sein jetziger Künstlername. 
Schlechtes wollten seine Freunde und er jedoch nie: «Es ging mehr 
darum, uns auszutoben, unserer Leidenschaft nachzugehen – und 
ein bisschen rebellisch zu sein», erklärt er. Mit der Zeit verlagerte 
sich seine Kunst von Hauswänden auf andere Objekte wie Lein-
wände, Shirts oder Stühle und wurde zu seiner Haupttätigkeit: 
«Es heisst immer, man soll etwas Rechtes tun. Aber was ist das 
schon? Wenn Kunst deine Leidenschaft ist, lässt sie dich nicht 
schlafen. Und jetzt darf ich so schöne Dinge tun, wie den Auf-
tritt der Street Parade 2024 zu gestalten, das hätte ich mir 
früher nie erträumen können.»

Wenn du mehr von Oibel1 sehen willst, komm unbedingt an 
die Street Parade oder folge ihm auf Instagram @oibelart.

ALLES BUNT UND
 EIN BISSCHEN 

   BESSER!
Im Gespräch mit Samora Bazarrabusa aka Oibel1 verrät uns der 
Zürcher Künstler, warum er besonders glücklich ist, die dies-
jährige Street Parade mitgestalten zu dürfen und weshalb der 
Event für uns als Gemeinschaft so wichtig ist.
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ARTWORK

Oibel1‘s world is colorful and playful. With thick strokes and 
bright colors, the artist leaves his mark all over Zurich on house 
walls, sports fields or at Sihlcity. Now he is also helping to shape 
the image of the Street Parade 2024, which he is particularly 
pleased about. “I grew up with the Street Parade, so to speak. 
It‘s a day when there‘s a super relaxed atmosphere in Zurich 
and people are already clinking glasses of champagne in the 
morning to get in the mood. Everyone can live it up and be 
who they are”, enthuses Oibel1. He himself wants to achieve 
something similar with his art. The Oibots in particular, as he 
calls his grinning robots, are intended to bring a smile to the 
faces of viewers. “I want to challenge people so that they ques-
tion themselves. We are all somehow little robots in society, 
our judgments of others pre-programmed. My art is not only 
intended to brighten up the walls of houses, but also to inspire 
people to be kinder and more tolerant towards each other. To 
question our own reactions to others, because we need each 
other”, explains Samora. For him, the Street Parade is proof 
that it does work: people of all ages, different cultures and 
origins come together, celebrate arm in arm and forget their 
differences for a day. “Our world really needs this openness 
right now!”

For the future, Oibel1 hopes that the city will create even more 
space for artistic projects: “There are so many corners of buil-
dings or playgrounds that could do with some color and there 
is no shortage of artists.” The feedback is often very positive. 
“It makes me happy when I hear that my art makes everyday 
life sweeter for others or brightens up their commute”, says 
Samora. He himself realized early on that creative work was 
good for him. At home, he would spend hours leafing through 
his parents‘ sketchbooks; his father was an animator and his 
mother did patchwork. As a teenager, he lived it up with graf-
fiti and hip-hop music and produced music together with his 
rap crew Oibel Troibel, which means “evil doings”. His current 
stage name also comes from this time. However, he and his 
friends never wanted anything bad: “it was more about letting 
off steam, pursuing our passion - and being a bit rebellious”, he 
explains. Over time, his art shifted from house walls to other 
objects such as canvases, shirts or chairs and became his main 
activity: “They always say you should do something respecta-
ble. But what is that? If art is your passion, it won‘t let you 
sleep. And now I get to do beautiful things like designing the 
appearance of the Street Parade 2024, something I could never 
have dreamed of before.”

If you want to see more of Oibel1, be sure to come to the Street 
Parade or follow him on Instagram @oibelart.

EVERYTHING COLORFUL
 AND A LITTLE BETTTER!

In the interview with Samora Bazarrabusa 
aka Oibel1, the Zurich artist tells us why he 
is particularly happy to be involved in this 
year‘s Street Parade and why the event is so 
important for us as a community.
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?
Die Street Parade ist ein Ort für Paradiesvögel 

mit wilden Looks und viel nackter Haut. Wie sieht 

dein Outfit aus?

?
Wie immer ist die Street Parade vollgepackt 

mit Menschen. Plötzlich kommst du an einer 

Tramstation mit Dach vorbei. Was machst du? 

?
Nach zwei Stunden Vollgas raven in der Sonne 

sehnst du dich nach flüssiger Energie. Wie 

löschst du deinen Durst?  

?
The Street Parade is a place for free spirits with 

wild looks and lots of bare skin. What does your 

outfit look like? 

?
As always, the Street Parade is packed with 

people. Suddenly you pass a tram station with a 

roof. What do you do? 

?
After two hours of full-throttle raving in the 

sun, you‘re craving some liquid energy. How do 

you quench your thirst? 

	O�	 Ich mache mir da nicht so viele Gedanken. Jeans und ein buntes 
Shirt. Den Rest machen meine Dance Moves aus. (0 Punkte)

	O�	 Neben Glitzer und noch mehr Glitzer werde ich kleidertechnisch 
nicht viel tragen… (5 Punkte)

	O�	 Meine Crew und ich bereiten uns seit Wochen vor, damit wir als 
Gruppe herausstechen – das gehört bei der Street Parade einfach 
dazu. (10 Punkte)

	O�	 Ich erklimme das Dach, als wäre es der Mount Everest. (0 Punkte)

	O�	 Da ich ein grosser Fan der ZVV bin und keinen Bock auf einen 
Unfall habe, versuche ich es lieber mit Charme – vielleicht trägt 
mich jemand auf seinen Schultern. (5 Punkte)

	O�	 Dass es voll ist, stört mich gar nicht. Ich liebe den Vibe der Rave 
Nation und verschmelze gut gelaunt mit der Masse. (10 Punkte)

	O�	 Ich suche den nächsten Verkaufsstand der Street Parade. Zwar 
kostet mich das etwas, aber ich geniesse den grössten Rave 
Europas völlig gratis und möchte ihn deshalb auch finanziell 
unterstützen. (10 Punke)

	O�	 Pfff, ich bin natürlich vorbereitet und habe eine ganze Kühlbox 
auf Rollen dabei. (0 Punkte)

	O�	 Ich habe ein paar Getränke in PET-Flaschen umgefüllt, damit keine 
Glasscherben entstehen. Sobald mein Vorrat leer ist, pilgere ich 
zur nächsten Street Parade Bar. (5 Punkte).

	O�	 I don‘t give it too much thought. Jeans and a colorful shirt. The 
rest is up to my dance moves. (0 points)

	O�	 Apart from glitter and more glitter, I won‘t be wearing much in 
the way of clothes... (5 points)

	O�	 My crew and I have been preparing for weeks so that we stand 
out as a group – that‘s just part of the Street Parade. (10 points)

	O�	 I climb the roof as if it were Mount Everest. (0 points)

	O�	 As I‘m a big fan of the ZVV and don‘t want to risk an accident, 
I‘d rather us my charm  – maybe someone will carry me on their 
shoulders. (5 points)

	O�	 I don‘t mind that it‘s crowded. I love the vibe of this Rave Nation 
and melt into the crowd in a good mood. (10 points)

	O�	 I look for the nearest Street Parade bar. Although it costs me so-
mething, I enjoy Europe‘s biggest rave completely free of charge 
and therefore want to support it financially. (10 points)

	O�	 Pfff, of course I‘m prepared and have a whole cool box on wheels 
with me. (0 points)

	O�	 I‘ve decanted a few drinks into PET bottles to avoid broken glass. 
As soon as my supply is empty, I look out for the nearest Street 
Parade bar. (5 points). 

awarness

Bist du bereit für die 
Street Parade?

Are you ready for the  
Street Parade?

Dieses Quiz wird es dir verraten. Zähle 
am Ende deine Punkte zusammen und 
wir verraten dir die Antwort. 

This quiz will tell you. Add up your points 
at the end and we‘ll tell you the answer. 
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?
Freizügigkeit und Feierlaune gibt es an der Street 

Parade en masse. Doch plötzlich wirst du von 

einer Gruppe belästigt. Wie reagierst du?

?
Du freust dich seit Monaten auf diesen einzig-

artigen Rave. Was ist dein Plan, damit der Tag 

unvergesslich wird? 

Auflösung Result

?Du bist schon seit Stunden unterwegs. Jetzt musst du 

unbedingt Wasser lassen. Wohin gehst du? 

?
There is plenty of liberalness and party atmo-

sphere at the Street Parade. But suddenly you 

are harassed by a group. How do you react?  

?
You‘ve been looking forward to this unique rave 

for months. What is your plan to make the day 

unforgettable?  

?You‘ve been on the road for hours. Now you really 

need to pee. Where are you going?  

	O�	 Ich schlage direkt zu, damit sie ihre Lektion lernen. Mir egal, ob 
dabei eine Schlägerei ausbricht. (0 Punkte)

	O�	 Ich versuche mich so schnell wie möglich zu entfernen und ver-
stecke mich in der Masse. Meine gute Laune möchte ich mir nicht 
kaputtmachen lassen. (5 Punkte) 

	O�	 So ein Verhalten ist intolerabel. Ich suche mir schnell Hilfe beim 
Security-Personal, damit ich und andere die Street Parade unge-
stört geniessen können. (10 Punkte)

	O�	 Ich weiss genau welchem Love Mobiles ich folgen werde und bin 
frühzeitig da. Solange meine Beine mich tragen, fliege ich sozusa-
gen am Seebecken entlang. (5 Punkte)

	O�	 Ich kenne die Love Mobiles und ihre DJs auswendig, die Tickets für 
die Afterparty sind schon gebucht und der Kühlschrank für den 
Katerbrunch am Montagmorgen gefüllt. (10 Punkte)

	O�	 Weil die Street Parade gratis ist, schaue ich kurz vorbei. Eigentlich 
interessiert mich der Rave eh nicht so. Ich komme vor allem, um 
jemanden aufzureißen. (0 Punkte)

	O�	 Ich stelle mich schon frühzeitig bei den offiziellen ToiTois an, weil 
ich weiss, dass es etwas länger gehen kann, bis ich aufs Klo kann. 
(10 Punkte) 

	O�	 Ich versuche es immer bis aufs ToiToi. Im Notfall frage ich in 
einem Restaurant nach. (5 Punkte)

	O�	 Ich entleere meine Blase am nächstmöglichen Ort: an einer Haus-
wand, in einem Gebüsch oder direkt in den See. Chli stinkä muess 
nach der Street Parade immer. (0 Punkte)

	O�	 I hit them straight away so that they learn their lesson. I don‘t 
care if a fight breaks out. (0 points)

	O�	 I try to get away as quickly as possible and hide in the crowd. I 
don‘t want my good mood to be ruined. (5 points) 

	O�	 This kind of behavior is intolerable. I quickly seek help from the 
security staff so that I and others can enjoy the Street Parade 
undisturbed. (10 points)

	O�	 I know exactly which Love Mobiles I‘m going to follow and I‘ll be 
there early. As long as my legs will carry me, I‘ll be flying along 
the lake basin, so to speak. (5 points)

	O�	 I know the Love Mobiles and their DJs by heart, the tickets for the 
afterparty are already booked and the fridge is stocked for the 
hangover brunch on Monday morning. (10 points)

	O�	 Because the Street Parade is free, I pop in for a quick look. I‘m not 
really that interested in the rave anyway. I mainly come to hook 
up with someone, anyone. (0 points)

	O�	 I queue up early at the official ToiToi toilets because I know that it 
might be a little longer before I can go to the loo. (10 points) 

	O�	 I always try to make it to the ToiToi. In an emergency, I ask in a 
restaurant. (5 points)

	O�	 I empty my bladder in the nearest possible place: against the wall 
of a house, in the bushes or directly into the lake. It’s always a bit 
smelly after the Street Parade anyway. (0 points) 

45 - 60 Punkte: 
Du bist ein absoluter Street Parade Star! Top vorbereitet und motiviert, 
ohne Menschen wie dich würde es diesen Rave nicht geben. Wir freuen 
uns auf dich. 

20 - 55 Punkte: 
Du kennst die Street Parade schon ziemlich gut und weisst, wie es läuft. 
Trau dich ruhig, noch mehr mit der Rave Nation zu verschmelzen. 

0 - 15 Punkte: 
Die Street Parade steht für Gemeinschaft, Toleranz und Respekt. Du 
scheinst das noch nicht verstanden zu haben. Schau dir ein paar Dokus 
über die Street Parade an, schreibe 100 Mal «Prefer Tolerance» auf ein 
Blatt und umarme dein Mami. Dann darfst du gerne kommen. 

45 - 60 points: 
You are an absolute Street Parade star! Top prepared and motivated, 
without people like you this rave would not exist. We look forward to 
seeing you. 

20 - 55 points: 
You already know your way around the Street Parade pretty well. Don‘t 
be afraid to merge even more with the Rave Nation. 

0 - 15 points: 
The Street Parade stands for community, tolerance and respect. You 
don‘t seem to have understood that just yet. Watch a few documentaries 
about the Street Parade, write „Prefer Tolerance“ 100 times on a piece of 
paper and give your mom a hug. Then you‘re welcome to come. 

awarness
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Spass bei Seite, die Street Parade ist ein fried-
licher Rave und das soll auch in Zukunft so 

bleiben. Bitte halte dich deshalb an folgende fünf 
Regeln (und an deinen Menschenverstand): 

Joking aside, the Street Parade is a peaceful 
rave and should remain so in the future. So 

please stick to the following five rules (and your 
common sense): 

Gutes Schuhwerk schützt vor Schnittver-
letzungen. Noch sicherer sind du und andere, 

wenn ihr erst gar kein Glas mitbringt. Am sichersten 
seid ihr jedoch, wenn ihr die Bars der Street Parade 

besucht und damit die Street Parade zusätzlich 
unterstützt – sodass sie auch in Zukunft weiterhin 

stattfinden kann.

Das schöne Blau des Zürichsees ist keine 
Einladung, diesen als WC zu benutzen. Bitte 
stell dich bei den zahlreichen mobilen Toilet-

tenstationen an, selbst wenns etwas dauert. Die 
Love Mobiles fahren extra langsam, damit du 

sie wieder einholen kannst. 

Die Street Parade ist ein Ort zum Tanzen, 
nicht zum Klettern. Bleibe deshalb mit beiden 
Beinen am Boden, weit weg von elektrischen 
Leitungen oder Dächern, von denen du herun-

terfallen könntest. Dein Mami dankt es dir. 

Nichts ist so schön wie unter einem blauen 
Himmel und strahlender Sonne zu tanzen. 

Achte bei dem ganzen Spass dennoch auf deine 
Gesundheit, indem du regelmässig Wasser 

trinkst und dir ab und zu einen Schattenplatz 
zur Erholung suchst. 

Egal wie viel du getrunken hast oder wie kurz 
die Outfits an der Street Parade sind, verhalte 

dich respektvoll und friedlich. Es wird nicht be-
grapscht, nicht beleidigt und auch nicht geprügelt. 
Solltest du Hilfe brauchen, wende dich bitte an das 

Security-Personal. 

No matter how much you‘ve had to drink or how 
short the outfits are at the Street Parade, behave 

respectfully and peacefully. There will be no groping, 
no insults and no fights. If you need help, please 

contact the security staff. 

There‘s nothing quite like dancing under a blue 
sky and bright sun. But while you‘re having fun, take 
care of your health by drinking water regularly and 

finding a shady spot to relax from time to time. 

The Street Parade is a place for dancing, not for 
climbing. Therefore, keep both feet on the ground, 
far away from electrical cables or roofs from which 

you could fall. Your mom will thank you. 

The beautiful blue of Lake Zurich is not an invita-
tion to use it as a toilet. Please queue at the nume-

rous mobile toilet stations, even if it takes a while. The 
Love Mobiles drive extra slowly so that you can catch 

up with them anytime. 

Good footwear protects you against cuts. 
You and others are even safer if you don‘t 

bring any glass with you. However, the best way 
to stay safe is to visit the Street Parade bars and 
support the Street Parade – so that it can conti-

nue to take place in the future.

STAY SAVE STAY SAVE

STAY CLEAN STAY CLEAN

STAY GROUNDED STAY GROUNDED

STAY COOL STAY COOL

STAY NICE STAY NICE

1
2
3
4
5
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Weniger zahlen,  
mehr feiern.
Pay less, party more.
Rabattierte ÖV-Fahrt ans Festival  
auf sbb.ch/events

Discounted public transport to  
the festival on sbb.ch/en/events

*  Zum Beispiel RailAway-Angebot «Lucerne-Festival»: Profitieren Sie von 40% Rabatt auf  
die Fahrt nach Luzern und zurück. Angebot gültig bis 15. September 2024. 
For example, RailAway offer «Lucerne Festival»: benefit from a 40% discount on the journey  
to  Lucerne and back. Offer valid until 15 September 2024.

BIS ZU

40%*
RABATT



Einsteigen, hinsetzen, vorfreuen: Über 100 Nacht- und Extrazüge 
sorgen am Tag und in der Nacht dafür, dass du schnell, unkompli-
ziert und ökologisch an die Street Parade, ihre Afterpartys und zu-
rück nach Hause gelangst. 

Mit dem City-Ticket der SBB ist die Zugfahrt zum Zürich HB und zu-
rück inbegriffen. Auch sämtliche Fahrten im ZVV-Netz (Tram, Bus, 
S-Bahn) innerhalb der Stadtzone 110 sind inklusive. Das City-Ticket 
ist ein Kalendertag bis um 5 Uhr morgens vom Folgetag gültig.  Ein 
Nachtzuschlag muss nicht mehr länger gelöst werden.

Erhältlich ist das City-Ticket online auf sbb.ch, an den meisten Bille-
tautomaten der SBB sowie an Billetschaltern im Bahnhof. 

Von der Anreise im Auto raten wir dringend ab. Ums Seebecken rol-
len an diesem Tag einzig die Love Mobiles, weshalb es keine Park-
plätze gibt und wir lange Staus vermeiden wollen.

Climb aboard, take a seat and look forward to an exciting event: More 
than 100 night and extra trains will take care night and day that you 
will get to the Street Parade, its afterparties and also back home 
again in a fast and easy, as well as environmentally sound manner. 

The SBB city ticket includes the train ride to Zurich’s main train sta-
tion and back again. Also, all rides within the Zurich Transportation 
Network (ZVV) – streetcar, bus, suburban train  – within the 110 city 
zone are inclusive. The city ticket is valid for one calendar day until 5 
o’clock in the morning of the following day. It is no longer necessary 
to buy a night surcharge.

The city ticket is available online at sbb.ch, at most of the SBB ticket 
automats, as well as at the ticket counters in the train station. 

We strongly advise against traveling by car. On the day of the Street 
Parade, love mobiles will be the only means of transportation which 
is why there are no parking spaces because we want to prevent any 
extended traffic jams.

Roads to the Rave
DIE ANREISE ZUR STREET PARADE
HOW TO GET TO THE STREET PARADE
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 VORWÄRTS 
Hin und zurück mit dem öffentlichen Verkehr

Spezialfahrpläne bis frühmorgens
Zug, Tram und Bus bringen Sie an die Street Parade und sicher 
wieder nach Hause. 

Das Wichtigste in Kürze
n	 Nutzen Sie die Extrazüge aus der ganzen Schweiz für eine 

 entspannte An- und Rückreise 
n	 Während der Street Parade verkehren in der Zürcher Innenstadt 

keine Trams und Busse 
n	 Die Nacht-S-Bahnen, Trams und Nachtbusse im ZVV fahren bis 

4 Uhr morgens im Nachtnetztakt, auf einigen Linien mit 
 Zusatzfahrten 

Ihre beste Verbindung finden Sie in der ZVV- oder SBB-App. 

Das richtige Ticket für alle

Check-in-Ticket
Einchecken-fahren-auschecken-fertig! Mit der Check-in-Funktion 
der ZVV-App oder dem EasyRide in der SBB-App sind Sie schweiz-
weit immer mit dem richtigen Ticket unterwegs. Registrieren Sie 
sich in der App vor der ersten Fahrt.

City Ticket
Für die Anreise von ausserhalb des ZVV-/Z-Pass-Gebietes 
 empfehlen wir Ihnen auch das City-Ticket.

Das City-Ticket beinhaltet die Zugfahrt nach Zürich HB und wieder 
zurück. Alle Fahrten mit den öffentlichen Verkehrsmitteln des ZVV 
(Tram, Bus, S-Bahn) in Zürich innerhalb der Zone 110 sind 
inbegriffen. Das City-Ticket ist während einem Kalendertag gültig, 
bis am Folgetag um 5 Uhr morgens.

Es gilt das reguläre Billettsortiment.

4      

Die ganze Nacht unterwegs

Tram und Bus in Zürich   
Tram und Bus bringen Sie an die Parade oder von Party zu Party – 
und danach bis 4 Uhr morgens sicher wieder nach Hause.

Am Samstag sind ab ca. 12.30 Uhr Teile der Innenstadt gesperrt.  
Verschiedene Tram- und Buslinen sowie die Forchbahn fahren ab 
diesem Zeitpunkt nur noch auf Teilstrecken oder fallen ganz aus. 

In der Nacht fahren Tram und Bus in der Stadt nach einem 
Spezial fahrplan, auf den meisten Linien mit zusätzlichen Fahrten. 

Bhf. Stadelhofen

Kreuzplatz

Römerhof

Kunsthaus

Opernhaus

Neumarkt

ETH/Universitätsspital

Bellevue

Bürkliplatz

Waffenplatzstr. 

Bhf. Enge 

Bhf. Enge/Bederstr. 

Stauffacher

Bhf. Selnau

Bahnhofquai/HB

Sihlquai/HB

Bahnhof-
platz/HB

Löwenplatz

Paradeplatz

Tunnelstr.

CentralSihlpost/HB

Sihlstrasse

Stockerstr.

Bhf. Wiedikon

Militär-/
Langstrasse

Helvetiaplatz

Liniennetz ab Samstagmittag

Direkt zum 
ZVV-Fahrplan
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Bequem mit dem Zug an die Street Parade

Fernverkehrsverbindungen
Reisen Sie mit den Extrazügen an die Street Parade und wieder 
nach Hause. Die Regelzüge sind meistens sehr gut ausgelastet.   
Alle Verbindung finden Sie in der ZVV- oder SBB-App. 

Genève–Lausanne–Fribourg/Freiburg–Bern–Zürich
IC Extra* IC1 Extra* IC1 Extra* IC Extra*

Genève ab 8 42   8 59    9 42   9 59 10 42 10 59 11 42 11 59
Lausanne ab   9 19   9 44 10 19 10 44 11 19 11 44 12 19 12 44
Fribourg ab 10 04 10 34 11 04 11 34 12 04 12 34 13 04 13 34
Bern ab 10 31 10 59 11 31 11 59 12 31 12 59 13 31 13 59
Zürich an 11 28 12 09 12 28 13 09 13 28 14 09 14 28 15 09
*  verkehrt von Genève-Aéroport bis Bern als IR 15 und anschl. weiter als Extrazug 

nach Zürich

Yverdon-les-Bains–Neuenburg–Olten–Zürich
IC5 IC5 IC5 IC5 Extra IC5 IC5 IC5

Yverdon-les-Bains ab   9 37 10 06 10 37 11 06 11 37 12 06 12 37
Neuenburg ab   9 58 10 26 10 58 11 26 11 58 12 26 12 58
Biel/Bienne ab 10 17 10 46 11 17 11 46 11 35 12 17 12 46 13 17
Olten ab 10 59 11 20 11 59 12 20 12 15 12 59 13 20 13 59
Zürich an 11 30 11 56 12 30 12 56 13 06 13 30 13 56 14 30

Basel–Frick–Brugg–Baden–Zürich
IC3 IR36 IR36 IC3 IR36 Extra IR36 IC3

Basel ab 12 02 12 11 12 37 13 02 13 11 13 31 13 37 14 02
Frick ab I 12 42 13 03 I 13 42 I 14 03 I
Brugg ab I 13 00 13 20 I 14 00 I 14 20 I
Baden ab I 13 08 13 29 I 14 08 14 23 14 29 I
Zürich an 13 00 13 24 13 49 14 00 14 24 14 39 14 49 15 00

Milano–Lugano–Bellinzona–Arth Goldau–Zürich
IC2 Extra EC IC21 IR46 EC IC2 EC

Milano ab    7 10   9 10
Chiasso ab    8 05 10 05
Lugano ab 8 02    9 20    8 30   9 02    9 30 10 02 10 30
Bellinzona ab 8 17    9 37    8 47   9 17    9 47 10 17 10 47
Arth Goldau an 10 11 11 35 10 42 11 11 11 42 12 11 12 42
Arth Goldau ab 10 15 11 37 10 45 g 11 15 11 45 12 15 12 45
Zürich an 10 55 12 38 11 27 11 55 12 27 12 55 13 27

Hinfahrt Samstag, 10. August 2024

Luzern–Zug–Zürich
IR75 IR70 IR75 IR70 IR75 IR70 IR75 IR70

Luzern ab 10 35 11 09 11 35 12 09 12 35 13 09 13 35 14 09
Rotkreuz ab 10 49 I 11 49 I 12 49 I 13 49 I
Zug ab 10 58 11 29 11 58 12 29 12 58 13 29 13 58 14 29
Baar ab 11 01 I 12 01 I 13 01 I 14 01 I
Zürich an 11 25 11 50 12 25 12 50 13 25 13 50 14 25 14 50

41
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Fahrplan und Haltestellenauflistung sind nicht abschliessend.  
Alle Verbindung finden Sie in der ZVV- oder SBB-App. 

Zürich–Zug–Luzern
IR75 IR70 RE Extra RE RE RE IR75 

Zürich ab 23 35 0 10 0 35 1 10 1 35 2 35 3 35 5 35
Baar an 23 58 I 0 57 I 1 53 2 53 3 53 5 58
Zug an 0 02 0 31 1 00 1 30 1 56 2 56 3 56 6 02
Rotkreuz an 0 10 I 1 08 I 2 06 3 06 4 06 6 10
Luzern an 0 25 0 51 1 23 01 52 2 23 3 23 4 23 6 25

Zürich–Winterthur–St Gallen
IR13 Extra IR13 SN 1 SN Extra SN 1 SN

Zürich ab 23 09 23 34 0 17 1 05 1 40 2 05
Winterthur an 23 36 23 58 0 43 1 28 2 02 2 28
Winterthur ab 23 38 0 09 0 45 g 1 36 2 04 g 2 36
Wil an 23 55 0 27 1 02 2 02 2 22 3 02
St Gallen an 0 22 0 59 1 28 2 29 2 55 3 29

Zürich–Ziegelbrücke–Sargans–Chur
IC3 IR35 IC3 IR35 IR Extra IR35

Zürich ab 21 38 22 12 22 38 23 12 0 20 1 38 6 12
Ziegelbrücke an I 22 58 I 23 59 0 59 1) 2 22 1) 6 58
Sargans an 22 32 23 25 23 35 0 25 1 20 2) 2 47 2) 7 23
Landquart an 22 41 23 38 23 48 0 41 1 31 3 00 7 33
Chur an 22 52 23 48 23 57 0 51 1 38 3 10 7 43

1)Anschluss an den Nachtbus in Richtung Glarus/Linthal 
2)Anschluss an den Nachtbus in Richtung Buchs SG 

Zürich–Arth Goldau–Bellinzona–Lugano(–Milano)
EC IC2 IR46 IC21 IC2 IR46 IC21 IC2

Zürich ab 18 33 19 05 20 05 21 05 22 05 23 05
Arth Goldau an 19 16 19 45 20 45 21 45 22 45 23 45
Arth Goldau ab 19 18 19 49 g 20 49 21 49 g 22 49 23 49
Bellinzona an 21 12 21 33 22 33 23 33 0 33 1 33
Lugano an 21 30 21 48 22 48 23 48 0 48 1 50
Chiasso an 21 55 23 17
Milano an 22 50
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Rückfahrt Samstagabend/Sonntagmorgen, 10./11. August 2024

Fahrplan und Haltestellenauflistung sind nicht abschliessend.  
Alle Verbindung finden Sie in der ZVV- oder SBB-App. 

St. Gallen–Wil SG–Zürich
IR13 IC5 IC1 IR13 IC5 IC1 IR13 IC5

St. Gallen ab 10 37 10 58 11 07 11 37 11 58 12 07 12 37 12 58
Wil SG ab 11 04 I 11 34 12 04 I 12 34 13 04 I
Winterthur ab 11 24 11 33 11 54 12 24 12 33 12 54 13 24 13 33
Zürich an 11 51 11 57 12 21 12 51 12 57 13 21 13 51 13 57

Chur–Landquart–Sargans–Zürich
IC3 IC3 IR35 IC3 IR35 ICE IC3 IR35

Chur ab 10 38 11 08 11 16 12 08 12 16 12 38 13 08 13 16
Landquart ab 10 48 11 18 11 25 12 18 12 25 12 48 13 18 13 25
Sargans ab 10 57 11 27 11 35 12 27 12 35 12 57 13 27 13 35
Ziegelbrücke ab I I 12 00 I 13 00 I I 14 00
Zürich an 11 53 12 22 12 48 13 22 13 48 13 53 14 22 14 48

Zürich–Olten–Neuchâtel–Yverdon-les-Bains–Lausanne(–Genève)
IC5 IC5 Extra Extra IC5 IC5

Zürich HB ab 22 04 23 04 0 04 2 03 6 04 6 30
Olten an 22 38 23 38 0 38 2 35 6 38 7 00
Biel/Bienne an 23 14 0 22 1 16 3 11 7 13 7 43
Neuchâtel an 23 32 0 41 1 35 3 30 7 32 8 01
Yverdon-les-Bains an 23 54 1 01 1 55 3 50 7 52 8 21
Lausanne an   0 18 1 25 2 20 4 13 I 8 45
Genève an 8 47

Zürich–Olten–Bern–Fribourg–Lausanne(–Genève)
IC1 IC8 Extra IC8 Extra Extra IC1

Zürich ab 23 32 0 02 0 32 1 02 2 00 4 30 5 19
Olten an   0 02 0 32 1 04 1 32 2 29 5 06 5 57
Bern an   0 31 1 02 1 32 2 04 2 57 5 55 6 28
Bern ab 1 35 2 07 3 00 6 34
Fribourg an 1 58 2 28 3 23 6 55
Lausanne an 2 47 3 18 4 08 7 41
Lausanne ab 4 10 7 43
Genève an 4 43 8 18

Zürich–Aarau–Liestal/Baden–Brugg–Frick–Basel
IC3 IR37 IR36 IR37 IR37 Extra IR36

Zürich HB ab 22 59 23 08 23 36 0 08 1 08 2 06 5 35
Baden an I I 23 51 I I 2 20 5 50
Brugg an I I 0 00 I I 2 28 5 59
Frick an I I 0 17 I I 2 46 6 15
Aarau an I 23 35 I 0 35 1 35 I I
Liestal an I    0 01 I 1 01 2 01 I I
Basel an 23 55  0 13 0 48 1 13 2 13 3 15 6 50

Fahrplan und Haltestellenauflistung sind nicht abschliessend.
Alle Verbindungen finden Sie in der ZVV- oder SBB-App.

Fahrplan und Haltestellenauflistung sind nicht abschliessend.
Alle Verbindungen finden Sie in der ZVV- oder SBB-App.
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partners

DIE STREET PARADE BEDANKT SICH BEI ALLEN
PARTNERN, GÖNNERN UND SPONSOREN. UND GANZ
SPEZIELL BEI UNSEREN BESUCHERINNEN & BESU-
CHERN. IHR MACHT DIESE EINMALIGE VERANSTAL-

TUNG MÖGLICH!

THE STREET PARADE SAYS THANKS TO ALL THE 

PARTNERS, SUPPORTERS AND SPONSORS AND OF 

COURSE VERY SPECIALLY TO OUR VISITORS. YOU 

MAKE THIS UNIQUE EVENT HAPPEN!

THANKS!THANKS!

PUBLIC TRANSPORT PARTNER

CO-PARTNER

SERVICE PROVIDER

SUPPORTER

LIVE BROADCASTER

OFFICIAL CARRIER

PRESENTING PARTNER

presents:
MAIN PARTNER

MEDIA PARTNER

://AFW., Ainiac Entertainment, Allbuyone, ATO Electronis, Aroma, Baur au Lac, Ace Security, Candrian Gruppe, C-merch, Condecta, Crazy Flash, Dinaco, 
Eisexpress, Epli & Lehmann PR, ERZ, Estec Visions, EveryWare, Eventag, Europcar, EWZ, Flashlight, Flyerline, Flyerking, Friends of Street Parade, FS Ac-
tivation, Grünstadt, Hug Baustoffe, Hunziker Zeltbau, IRS, k-direct, Kongresshaus Zürich, Kultur Stadt Zürich, Lasershow.ch, Mökah, Motel One, Opernhaus 
Zürich, Petit Forestier, Planzer Transporte, Rak Zeltbau, Rentit, Riedel Communications, Rock-it Events, Rund ums Grün, Schmidinger Getränkeservice, 
Schneider Umweltservice, Security & Safety, Stardrinks, SwissRe, Tit-Pit, ToiToi, Toiwa, Wiesn Events, Youngcom, ZH Reinigungen, Zürich Openair, Zürich



MÜDE VOM TANZEN?
presenting partner
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